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KÚPNA ZMLUVA  Č. [•] 
NA DODANIE DIESEL MOTOROVÝCH JEDNOTIEK PRE REGIONÁLNU 

DOPRAVU 
uzatvorená podľa § 409 a nasl.  zák. č. 513/1991 Zb.  

Obchodný zákonník v platnom znení  
 
medzi zmluvnými stranami: 
 
Kupujúci:  
obchodné meno: Železničná spoločnosť Slovensko, a.s.  
so sídlom:  Rožňavská 1, 832 72  Bratislava 
zapísaný:                 Obchodný register Okresného súdu Bratislava I., oddiel: Sa,  

vložka č. 3497/B 
v zastúpení:      Mgr. Filip Hlubocký, predseda predstavenstva 

Ing. Karol Martinček, podpredseda predstavenstva 
osoby poverené rokovať:  
vo veciach Zmluvy: Ing. Štefan Kuruc, riaditeľ sekcie prípravy prevádzky 
vo veciach technických: [•] 
IČO:  35 914 939 
IČ DPH: SK 2021920076 
DIČ:  2021920076 
číslo účtu:   2235304454/0200 Všeobecná úverová banka, a. s. Bratislava 
IBAN: SK 25 0200 0000 0022 3530 4454 
SWIFT: SUBASKBX 
 
a 
 
Predávajúci : 
obchodné meno: [•] 
so sídlom: [•] 
  
  
zapísaný: [•] 
v zastúpení: [•] 

 
osoby poverené rokovať:  
vo veciach Zmluvy: [•] 
   
vo veciach technických: [•] 
IČO:  [•]   
IČ DPH: [•]  
DIČ:  [•]     
Číslo účtu:   [•]    
IBAN: [•]    
SWIFT:           [•] 
 

 

1. ÚČEL KÚPNEJ ZMLUVY 

1.1. Kupujúci má zámer obnoviť svoj park železničných koľajových vozidiel pre osobnú regionálnu 
dopravu, ktorý má byť jedným z prostriedkov efektívneho fungovania Kupujúceho na 
náročnom trhu prepravy osôb, v súlade s hlavnými cieľmi stratégie rozvoja Železničnej 
spoločnosti Slovensko, a.s.. 

1.2. Kupujúci za týmto účelom zrealizoval verejné obstarávanie v zmysle zákona č. 343/2015 Z. z. 
o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 
ako výsledok nadlimitnej zákazky zadávanej postupom verejnej súťaže s názvom predmetu 
zákazky „Nákup diesel motorových jednotiek pre regionálnu dopravu“ zverejnenej 
oznámením o vyhlásení verejného obstarávania v dodatku k Úradnému vestníku Európskej 
únie pod označením [•] zo dňa [•] a Úradom pre verejné obstarávanie vo Vestníku verejného 
obstarávania č. [•] zo dňa [•] pod označením [•], v ktorej bol Predávajúci úspešný (ďalej aj 
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ako „Súťaž“). Vzhľadom k tomu, že Predávajúci disponuje skúsenosťami v oblasti dodávky 
koľajových vozidiel a bol úspešný v zrealizovanom verejnom obstarávaní, uzatvárajú zmluvné 
strany túto Kúpnu zmluvu.  

1.3. Kupujúci má zámer obnoviť, resp. inovovať časť svojho parku železničných koľajových 
vozidiel pre osobnú regionálnu dopravu z prostriedkov Operačného programu Integrovaná 
infraštruktúra 2014- 2020 a to realizáciou Projektu [•] (ďalej len „Projekt“) z prostriedkov 
nenávratného finančného príspevku zo zdrojov Európskej únie, zo štátneho rozpočtu 
a z vlastných prostriedkov Kupujúceho. V tejto súvislosti sa Predávajúci predovšetkým 
zaväzuje vyvinúť maximálne možné úsilie, ktoré bude užitočné na to, aby mohol Kupujúci 
riadne a včas plniť svoje povinnosti uložené pri poskytnutí nenávratného finančného príspevku 
zmluvnou dokumentáciou, ktorou sa spravuje, resp. bude spravovať poskytnutie nenávratného 
finančného príspevku Kupujúcemu v zmysle tohto bodu Zmluvy, a to vrátane akýchkoľvek 
a všetkých neskorších zmien takejto zmluvnej dokumentácie. 

 

2. DEFINÍCIE POJMOV A POUŽITÉ SKRATKY 

2.1 Dojednáva sa, že ďalej uvedené pojmy budú mať v celom texte tejto Zmluvy ten význam, 
ktorý je pri nich uvedený, pokiaľ zmluvnými stranami nebude v texte tejto Zmluvy výslovne 
dohodnuté niečo iné. Platí pritom, že pokiaľ zmluvnými stranami nebude v texte tejto Zmluvy 
výslovne dohodnuté niečo iné, ďalej uvedené významy predmetných pojmov budú platiť 
rovnako pre všetky gramatické tvary týchto pojmov, a to bez ohľadu na skutočnosť, či sa tieto 
pojmy použijú so začiatočným písmenom veľkým alebo malým.  

2.1.1 Certifikačný orgán alebo CO je národný, regionálny alebo miestny verejný orgán alebo 
subjekt verejnej správy určený členským štátom za účelom certifikácie. Certifikačný 
orgán plní úlohu orgánu zodpovedného za koordináciu a usmerňovanie subjektov 
zapojených do systému finančného riadenia, vypracovania účtov, certifikáciu výkazov 
výdavkov a žiadostí o platbu prijímateľov pred zaslaním Európskej komisii, vypracovania 
žiadostí o platbu a ich predkladania Európskej komisii, príjem platieb z Európskej 
komisie, vysporiadanie finančných vzťahov (najmä z titulu nezrovnalostí a finančných 
opráv) s Európskou komisiou a na národnej úrovni ako aj realizáciu platieb pre jednotlivé 
programy. V podmienkach Slovenskej republiky plní úlohy certifikačného orgánu 
Ministerstvo financií SR. 

2.1.2 Deň je kalendárny deň, pokiaľ v tejto Zmluve nie je výslovne uvedené niečo iné. 

2.1.3 Diagnostické zariadenie je zariadenie podľa Prílohy č. 7 Zmluvy. 

2.1.4 Diesel motorová jednotka alebo DMJ je ucelená súprava koľajových vozidiel v zložení 
podľa Prílohy č. 1a Zmluvy slúžiaca na prepravu cestujúcich a určená na nasadzovanie 
do regionálnej dopravy. 

2.1.5 Dopravný poriadok dráh je vyhláška Ministerstva dopravy pôšt a telekomunikácií SR č. 
351/2010 Z. z., ktorou sa vydáva dopravný poriadok dráh v znení Vyhlášky Ministerstva 
dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR  č. 12/2012 Z. z., v znení neskorších zmien 
a doplnení. 

2.1.6 Dopravný úrad alebo DÚ je podľa zákona o dráhach orgán štátnej správy vo veciach dráh, 
dráhový vyšetrovací orgán, dráhový bezpečnostný orgán, národný regulátor a cenový 
orgán v oblasti celoštátnych a regionálnych dráh, ktorý vykonáva pôsobnosť podľa zákona 
o dráhach. 

2.1.7 ETCS je european train control system – európsky vlakový zabezpečovací systém triedy 
A. 

2.1.8 Koľajové vozidlo alebo i ŽKV je vozidlo, ktoré jazdí po železničnej dopravnej ceste, a to 
buď samostatne alebo zoradené do súpravy zloženej z koľajových vozidiel. 

2.1.9 Konštrukčný uzol je súbor komponentov, ktoré spolu funkčne súvisia, napr. 
konštrukčným uzlom: 

nástupné dvere sa rozumie najmä ale nielen krídlo dverí, výklopný schodík, ovládanie 
dverí, elektrický a pneumatický mechanizmus otvárania/zatvárania dverí,  
vodné hospodárstvo sa rozumie najmä  vodojem, rozvod vody, vákuová toaleta a fekálna 
nádrž, 
klimatizácia sa rozumie najmä ale nielen kompresory, výparník, vzduchové rozvody, 
riadenie klimatizácie, regulácia klimatizácie, 
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power pack sa rozumie pohonná jednotka zložená zo spaľovacieho motora, prevodovky 
a ich príslušenstva zostavené do jedného celku,  
informačný systém sa rozumie najmä ale nielen panely vnútorného a vonkajšieho 
vizuálneho informačného systému, riadiaca jednotka, antény. 

2.1.10 MDV SR je Ministerstvo dopravy a výstavby Slovenskej republiky. 

2.1.11 Medzinárodná železničná únia alebo UIC (Union Internationale de Chemins de Fer) je 
medzinárodná železničná organizácia so sídlom v Paríži založená 17. októbra 1922. 

2.1.12 Náhradné diely sú náhradné diely pre DMJ. 

2.1.13 Občiansky zákonník je zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších   
zmien a doplnení. 

2.1.14 Obchodný zákonník je zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení  neskorších 
zmien a doplnení. 

2.1.15 Platobná jednotka alebo PJ je ústredný orgán štátnej správy, určený vládou SR alebo 
agentúra, zodpovedný za prevod prostriedkov EÚ a štátneho rozpočtu na 
spolufinancovanie prijímateľovi. Platobnú jednotku určuje vláda SR. 

2.1.16 Povolenie do prevádzky je povolenie na uvedenie železničného vozidla do prevádzky 
vydané schvaľovacím bezpečnostným úradom (na Slovensku Dopravným úradom v zmysle 
Zákona o dráhach) a povolením od manažéra infraštruktúry (na Slovensku Železnice 
Slovenskej republiky). 

2.1.17 Predmet Zmluvy je súhrn všetkých vecí, dokumentov a činností, ktoré má Predávajúci 
dodať Kupujúcemu na základe Zmluvy (najmä DMJ, dokumentáciu od DMJ, zaškolenie 
zamestnancov Kupujúceho a ďalšie). 

2.1.18 Riadiaci orgán alebo RO je národný, regionálny alebo miestny orgán verejnej moci 
určený členským štátom Európskej únie, ktorý je určený na realizáciu programu 
a zodpovedá za riadenie programu v súlade so zásadou riadneho finančného 
hospodárenia. Riadiaci orgán pre Operačný program Integrovaná infraštruktúra 2014- 
2020 je Ministerstvo dopravy a výstavby Slovenskej republiky. 

2.1.19 Skupinou predávajúceho sa rozumie skupina osôb tvorená Predávajúcim a všetkými 
osobami, ktoré sú v zmysle príslušných ustanovení Obchodného zákonníka ovládané 
Predávajúcim, a všetkými osobami, ktoré v zmysle príslušných ustanovení Obchodného 
zákonníka ovládajú Predávajúceho. 

2.1.20 Stavba hrubej skrine DMJ je pozváraná, resp. iným spôsobom, ktorý bude schválený 
Kupujúcim, zhotovená konštrukcia skrine DMJ, ktorá je pripravená na montáž interiéru, 
elektrických a ostatných zariadení vozidla. Pred ich montážou musia byť skontrolované 
základné rozmery konštrukcie skrine, ako aj ostatné predpísané technologické kontroly 
stavby hrubej skrine DMJ (napr. defektoskopické kontroly zvarov a pod.).  

2.1.21 Subdodávateľom sa rozumie hospodársky subjekt, ktorý uzavrie alebo uzavrel 
s Predávajúcim odplatnú zmluvu na plnenie určitej časti predmetu Zmluvy. 

2.1.22 Trate ŽSR znamenajú železničnú dopravnú cestu v zmysle § 24 Zákona č. 258/1993 Z. z. 
o Železniciach Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov, a to na území celej 
Slovenskej republiky, ktorá je v správe subjektu Železnice Slovenskej republiky, so 
sídlom Klemensova 8, 813 61 Bratislava, IČO: 31 364 501, zapísanom v OR Okresného súdu 
v Bratislave I v odd. Po, vl. č.: 312/B a ktorá je určená na pohyb koľajových vozidiel, 
vrátane pevných zariadení potrebných na zabezpečenie pohybu koľajových vozidiel pri 
dosiahnutí bezpečnosti a plynulosti pohybu po dráhe.   

2.1.23 TSI alebo Technické špecifikácie interoperability sú smernice Európskej Únie 
upravujúce interoperabilitu transeurópskeho železničného systému. 

2.1.24 Typ dráhového vozidla je podľa ustanovenia § 89 Dopravného poriadku dráh jeho určenie 
rozhodujúcimi parametrami určujúcimi vlastnosti a použitie vozidla; sú to najmä rad 
vozidla a jeho určenie, maximálna rýchlosť, rozchod a výkon. Typ Dráhového vozidla 
musí byť schválený podľa ustanovenia § 21 Zákona o dráhach. 

2.1.25 Udržiavacie náklady sú náklady na údržbu (opravy) a prevádzku DMJ po dobu 
životného cyklu jednej DMJ. Podrobnosti výpočtu a určenia Udržiavacích nákladov 
sú uvedené v Prílohe č. 13 Zmluvy. 
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2.1.26 Základná záručná doba je doba poskytnutia záruky za akosť podľa bodu 14.1.1. Zmluvy 
v trvaní 24 mesiacov odo dňa prevzatia predmetu Zmluvy. 

2.1.27 Zákon o cenách je zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších zmien a doplnení. 

2.1.28 Zákon o doprave na dráhach je zákon č. 514/2009 Z. z. o doprave na dráhach v znení 
neskorších zmien a doplnení. 

2.1.29 Zákon o DPH je zákon č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších 
zmien a doplnení. 

2.1.30 Zákon o dráhach je zákon č. 513/2009 Z. z. o dráhach a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v znení neskorších zmien a doplnení. 

2.1.31 Zákon o registri partnerov verejného sektora je zákon č. 315/2016 Z. z. o registri 
partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
zmien a doplnení. 

2.1.32 Zákon o verejnom obstarávaní je zákon č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších zmien a doplnení. 

2.1.33 Zmluva je táto Kúpna zmluva č. [•] na dodanie diesel motorových jednotiek pre 
regionálnu dopravu vrátane jej príloh, a to všetko v znení akýchkoľvek neskorších zmien 
a doplnení tejto Zmluvy, pokiaľ budú tieto zmeny a doplnenia vykonané spôsobom 
predpokladaným a dovoleným touto Zmluvou. 

2.1.34 ZSSK je Železničná spoločnosť Slovensko, a. s. 

2.1.35 ŽSR sú Železnice Slovenskej republiky ako manažér infraštruktúry. 

2.2 Pokiaľ po uzavretí tejto Zmluvy bude niektorá zo zmluvných strán vykonávať akýkoľvek právny 
úkon s touto Zmluvou súvisiaci, prípadne vykonávať práva alebo plniť povinnosti podľa tejto 
Zmluvy, pričom dôjde k zmene právnych predpisov, pravidiel a noriem definovaných v bode 
2.1. Zmluvy, postupuje sa podľa predpisov účinných v čase vykonania takéhoto právneho 
úkonu, resp. vykonania práva alebo plnenia povinnosti. 

2.3 Pokiaľ je v bode 2.1. tejto Zmluvy alebo v jej ďalšom texte dohodnuté, že okrem definícií 
uvedených vyššie, v ustanoveniach bodu 2.1 Zmluvy, zmluvné strany definujú pojmy použitím 
definičnej skratky, bude v takomto prípade príslušnému pojmu patriť význam vyplývajúci 
z textu, na ktorý príslušná definičná skratka nadväzuje a na ktorý sa bez akýchkoľvek 
pochybností vzťahuje. Aj v tomto prípade platí, pokiaľ zmluvnými stranami nebude v texte 
tejto Zmluvy výslovne dohodnuté niečo iné, že významy takto zadefinovaných pojmov budú 
platiť rovnako pre všetky gramatické tvary týchto pojmov, a to bez ohľadu na skutočnosť, či 
sa tieto pojmy použijú so začiatočným písmenom veľkým alebo malým. Zmluvné strany sa 
dohodli, že pokiaľ je v Zmluve uvedený akýkoľvek odkaz na článok alebo bod, je takýto odkaz 
odkazom na článok alebo bod tejto Zmluvy, pokiaľ nie je výslovne uvedené inak. 

2.4 Lehoty určené v tejto Zmluve podľa mesiacov sa počítajú podľa ustanovenia § 122 ods. 2 a 3 
Občianskeho zákonníka tak, že koniec lehoty určenej podľa mesiacov pripadá na deň, ktorý 
sa číslom zhoduje s dňom, na ktorý pripadá udalosť, od ktorej sa lehota začína. Ak nie je 
takýto deň v poslednom mesiaci, pripadne koniec lehoty na jeho posledný deň. Ak posledný 
deň lehoty pripadne na sobotu, nedeľu alebo sviatok a akákoľvek povinnosť podľa tejto Zmluvy 
je splnená alebo právo vykonané najbližší nasledujúci pracovný deň, zmluvné strany sa 
dohodli, že takéto plnenie povinnosti alebo výkon práva sú považované za vykonané včas, 
v dohodnutej lehote. 

2.5 Termíny dodania jednotlivých DMJ dohodnutých v tejto Zmluve a v jej Prílohe č. 2 tejto 
Zmluvy sú určené ako počet celých kalendárnych mesiacov a začínajú plynúť vždy prvým dňom 
kalendárneho mesiaca nasledujúceho po kalendárnom mesiaci, v ktorom nastala účinnosť 
Zmluvy. Pokiaľ nie je v Zmluve uvedené, či stanovená doba na plnenie je termín alebo lehota, 
má sa za to, že plnenie je stanovené termínom. 

 

 

3. PREDMET ZMLUVY A ZÁKLADNÉ POVINNOSTI PREDÁVAJÚCEHO A KUPUJÚCEHO 

3.1 Predmet Zmluvy  

3.1.1 Predávajúci sa touto Zmluvou a za podmienok v nej dohodnutých zaväzuje dodať 
Kupujúcemu: 
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3.1.1.1 DMJ podľa bodu 3.2.1.(a) Zmluvy. 
3.1.1.2 Technickú dokumentáciu podľa bodu 3.2.1 (b) Zmluvy,  
3.1.1.3 Diagnostické zariadenia podľa bodu 3.2.1. (c) Zmluvy. 

3.1.2 Predávajúci sa zároveň touto Zmluvou a za podmienok v nej dohodnutých zaväzuje pre 
Kupujúceho: 

3.1.2.1 pre DMJ obstarať Povolenie do prevádzky podľa bodu 3.2.2.(a), 
3.1.2.2 zabezpečiť Schvaľovacie konanie podľa bodu 3.2.2. (b), 
3.1.2.3 zaškoliť zamestnancov Kupujúceho podľa bodu 3.2.2.(c).  
3.1.2.4 zabezpečiť dostupnosť a dodanie náhradných dielov podľa bodu 3.2.4. Zmluvy a uzavrieť 

Kúpnu zmluvu s Kupujúcim na náhradné diely podľa podmienok uvedených v tejto 
Zmluve.  

3.1.3 Predávajúci sa zároveň touto Zmluvou zaväzuje previesť na Kupujúceho vlastnícke práva 
k dodanému predmetu Zmluvy podľa bodu 3.2.1.(a), 3.2.1.(b) a 3.2.1. (c) tejto Zmluvy za 
podmienok touto Zmluvou určených.  

3.1.4 Kupujúci sa touto Zmluvou zaväzuje prevziať predmet Zmluvy v  dohodnutom množstve podľa 
bodu 3.2.1.(a) tejto Zmluvy a v termínoch podľa čl. 4, bodu 4.5 a čl. 5 tejto Zmluvy a zaplatiť 
Predávajúcemu kúpnu cenu podľa čl. 9 Zmluvy.  

3.1.5 Pokiaľ si Kupujúci uplatní Opciu podľa tejto Zmluvy, musí tak urobiť Oznámením o uplatnení 
Opcie, tak ako je toto definované v článku 5 tejto Zmluvy. Pre zamedzenie pochybností, 
Kupujúci je oprávnený (nie povinný) uplatniť Opciu na kúpu akéhokoľvek počtu DMJ aj 
opakovane za podmienok uvedených v článku 5 Zmluvy. 

 

3.2 Základné povinnosti Predávajúceho  

3.2.1 Predávajúci sa podpisom tejto Zmluvy zaväzuje dodať Kupujúcemu: 

a) deväť (9) kusov DMJ a v prípade uplatnenia Opcie Kupujúcim aj ďalšie DMJ v počte 
najviac šesť (6) kusov DMJ podľa podmienok uvedených v článku 5 tejto Zmluvy, a to 
všetko v súlade s podrobnou technickou špecifikáciou predmetných DMJ uvedených 
v Prílohe č. 1a a v Prílohe č. 1b k tejto Zmluve;  

b) Kompletnú sprievodnú technickú dokumentáciu týkajúcu sa DMJ v rozsahu podľa 
Prílohy č. 12 k tejto Zmluve, a to v listinnom ako aj v elektronickom vyhotovení. 
Uvedená dokumentácia musí byť spracovaná v slovenskom jazyku. 

c) Diagnostické zariadenia podľa Prílohy č. 7 k tejto Zmluve. 

 

3.2.2 Predávajúci sa podpisom tejto Zmluvy zaväzuje vykonať na svoje náklady:  

a) Technicko-bezpečnostnú skúšku všetkých DMJ, určených na dodanie Kupujúcemu podľa 
tejto Zmluvy, a zabezpečiť Povolenie do prevádzky všetkých DMJ v prospech 
Kupujúceho, a to podľa ustanovení § 23 Zákona o dráhach, § 92 Dopravného poriadku dráh 
a ostatných aplikovateľných všeobecne a individuálne záväzných právnych noriem 
upravujúcich dodanie a prevádzku určených koľajových vozidiel na základe tejto Zmluvy. 
Technicko–bezpečnostná skúška musí byť vykonaná pred dodaním príslušnej DMJ podľa 
tejto Zmluvy Kupujúcemu v súlade s vyššie uvedenými právnymi normami, pričom musí 
byť vykonaná úspešne, t.j. tak, aby všetky DMJ v celku, ako aj všetky koľajové vozidlá, 
ktoré sú súčasťou každej DMJ určenej na dodanie Kupujúcemu podľa tejto Zmluvy 
v plnom rozsahu vyhovovali súvisiacej výrobnej dokumentácii a podmienkam prevádzky 
na dráhe, boli funkčné a zaručovali trvalú bezpečnú prevádzku.  

b) Schvaľovacie konanie s DMJ pre získanie povolenia pre uvedenie železničného vozidla 
do prevádzky v zmysle § 76 a § 77 Zákona o dráhach. Odovzdanie povolenia pre uvedenie 
železničného vozidla do prevádzky je podmienkou odovzdania ktorejkoľvek DMJ 
Predávajúcim Kupujúcemu.   

c) Zaškolenie zamestnancov Kupujúceho na obsluhu, údržbu a opravy dodaných DMJ 
v počte, rozsahu a podľa programu zaškolenia uvedeného v Prílohe č. 8 k tejto Zmluve, 
ktorá tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto Zmluvy. 

d) Dodanie diagnostických zariadení v počte a v rozsahu uvedeného v Prílohe č. 7 k tejto 
Zmluve, ktorá tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto Zmluvy. 
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Predávajúci sa zaväzuje vykonať pre Kupujúceho činnosti podľa tohto bodu 3.2.2. Zmluvy na 
vlastné náklady a na svoje nebezpečenstvo. 

3.2.3 Predávajúci podpisom tejto Zmluvy garantuje Kupujúcemu, že kilometrické prebehy 
jednotlivých udržiavacích stupňov a potrebné opravy uvedené v Prílohe č. 3 k tejto Zmluve, 
tvoriacej neoddeliteľnú súčasť Zmluvy, budú postačujúce pre spoľahlivú a bezpečnú 
prevádzku dodaných DMJ. 

3.2.4 Predávajúci sa zaväzuje zabezpečiť Kupujúcemu na jeho požiadanie akýkoľvek náhradný diel 
potrebný pre DMJ zakúpenú podľa tejto Zmluvy, a to po dobu 10 (desať) rokov od dňa 
odovzdania poslednej DMJ dodanej podľa tejto Zmluvy Kupujúcemu. Poskytnutie náhradného 
dielu Kupujúcemu bude predmetom samostatnej kúpnej zmluvy. Predávajúci poskytne na 
tento náhradný diel záruku v dĺžke minimálne 2 (dvoch) rokov, ak sa zmluvné strany písomne 
nedohodnú inak. Dodacia doba náhradného dielu bude maximálne 6 (šesť) mesiacov od dňa 
potvrdenia objednávky Predávajúceho Kupujúcim. Návrh kúpnej zmluvy na náhradný diel je 
Predávajúci povinný zaslať Kupujúcemu najneskôr do 1 (jedného) mesiaca od dňa písomného 
požiadania o náhradný diel. V prípade, ak z dôvodu na strane dodávateľa Predávajúceho, 
ktorý nie je členom Skupiny predávajúceho, preukázateľne nie je možné dodanie 
náhradného dielu v lehote podľa tohto bodu, je možné dohodnúť aj dlhšiu lehotu dodania, 
najviac však 12 (dvanásť) mesiacov. Predávajúci berie na vedomie, že Kupujúci pred 
uplatnením práva podľa tohto bodu je povinný realizovať výber zmluvného partnera postupmi 
podľa platného Zákona o verejnom obstarávaní. 

3.2.5 V prípade ukončenia výroby akéhokoľvek náhradného dielu na DMJ počas životnosti DMJ 
uvedenej v Prílohe č. 13 Zmluvy je Predávajúci povinný písomne navrhnúť pre takýto diel 
plnohodnotnú náhradu najneskôr do 2 (dvoch) mesiacov od dňa, kedy ho Kupujúci oboznámi 
so skutočnosťou, že výroba dotknutého dielu bola ukončená alebo do 3 (troch) mesiacov od 
kedy sa Predávajúci o ukončení výroby náhradného dielu dozvie, podľa toho ktorá okolnosť 
nastane skôr. Zmluvné strany sa dohodli a Predávajúci sa zaväzuje, že takáto náhrada 
náhradného dielu sa na účely tejto Zmluvy pokladá za náhradný diel a vzťahujú sa na neho 
všetky ustanovenia Zmluvy upravujúce náhradné diely a nakladanie s nimi. 

3.2.6 Kupujúci si vyhradzuje právo prítomnosti vlastných zamestnancov pri odstraňovaní 
reklamovaných závad priamo v mieste výkonu opravy. Kupujúci zašle žiadosť o prítomnosť  
vlastných zamestnancov pri odstraňovaní reklamovaných závad formou e-mailu 
Predávajúcemu, ktorý na túto žiadosť odpovie formou e-mailu na adresu odosielateľa a tým 
potvrdí danú žiadosť. Predávajúci v odpovedi na žiadosť určí termín vykonania záručnej 
opravy. Predávajúci je oprávnený žiadosti Kupujúceho nevyhovieť len vo výnimočných 
prípadoch, ktoré objektívne bránia účasti zamestnanca Kupujúceho pri odstraňovaní závad 
Predávajúcim. V prípade pochybností sa má za to, že nenastal takýto výnimočný prípad. 
V prípade, pokiaľ Predávajúci na žiadosť Kupujúceho nebude reagovať, žiadosť Kupujúceho 
sa považuje za odsúhlasenú. 

3.2.7 Kupujúci požaduje dodanie DMJ bez zariadenia ETCS. Predávajúci sa však zaväzuje 
Kupujúcemu poskytnúť akúkoľvek súčinnosť, ktorú je možné považovať za užitočnú za účelom 
modernizácie dodaných DMJ prostredníctvom inštalácie zariadenia ETCS, v prípade ak o túto 
(modernizáciu) bude mať Kupujúci záujem. Najmä, ale nielen, sa Predávajúci zaväzuje 
poskytnúť bezodkladne akúkoľvek potrebnú technickú dokumentáciu a vysvetľujúce 
informácie. Súčasne sa Predávajúci zaväzuje poskytnúť stanovisko k spôsobu montáže 
zariadenia ETCS na DMJ tak, aby nebola dotknutá záruka za dodané DMJ.  
 
V prípade inštalácie ETCS počas výroby DMJ podľa tejto Zmluvy, nesmie poskytnutie súčinnosti 
neprimeraným spôsobom obmedzovať Predávajúceho v tejto výrobe (DMJ). 

 
Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností sa dojednáva, že cena za poskytnutie dokumentácie 
a súčinnosti podľa tohto bodu je zahrnutá v cene za každé dodané DMJ. Predávajúci berie na 
vedomie, že zmluva na inštaláciu ETCS bude uzavretá postupmi podľa platného Zákona 
o verejnom obstarávaní. 

 

 

4. TERMÍNY DODANIA PREDMETU ZMLUVY   
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4.1 Predávajúci sa zaväzuje dodať predmet Zmluvy podľa bodu 3.2.1. tejto Zmluvy a vykonať 
všetky činnosti podľa bodu 3.2.2. tejto Zmluvy, vo vlastnom mene a na vlastnú zodpovednosť 
v rozsahu, kvalite a v termínoch dohodnutých v tejto Zmluve.  

4.2 Každé koľajové vozidlo dodané podľa tejto Zmluvy bude u Predávajúceho zhotovované 
v dvoch nasledujúcich etapách: 

4.2.1 ukončenie stavby hrubej skrine DMJ, 
4.2.2 odovzdanie DMJ.  

4.3 Záväzné termíny na ukončenie každej etapy pre dodanie každej jednotlivej DMJ sú určené v 
Prílohe č. 2, ktorá tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto Zmluvy. Príloha č. 2 rovnako ustanovuje 
záväzné termíny ukončenia stavieb hrubých skríň DMJ podľa bodov 4.5.1 až 4.5.9 tejto 
Zmluvy. Dohodnutý čas ukončenia príslušnej hrubej skrine DMJ/odovzdania DMJ podľa 
ktoréhokoľvek ustanovenia tejto Zmluvy, ako aj jej Prílohy č. 2 je v súlade s bodom 2.5 tejto 
Zmluvy. 

4.4 Predávajúci je oprávnený ukončiť príslušnú hrubú skriňu DMJ predčasne výlučne na základe 
predchádzajúceho písomného súhlasu Kupujúceho. Predávajúci je oprávnený požiadať 
Kupujúceho o predčasné ukončenie minimálne 30 (tridsať) dní pred dňom plánovaného 
predčasného ukončenia. V žiadosti je Predávajúci povinný uviesť požadovaný skorší 
dátum ukončenia. V prípade skoršieho ukončenia hrubej skrine DMJ, je Predávajúci povinný 
dodať skôr príslušnú DMJ, ktorej hrubá skriňa bola ukončená skôr, a to skôr o rovnaký počet 
dní, o ktorý bola skôr ukončená hrubá skriňa DMJ. Kupujúci nie je povinný súhlasiť s 
predčasným ukončením hrubej skrine DMJ. 
Predávajúci je oprávnený dodať DMJ predčasne výlučne na základe predchádzajúceho 
písomného súhlasu Kupujúceho.  
Predávajúci je oprávnený požiadať Kupujúceho o predčasné dodanie DMJ minimálne 30 
(tridsať) dní pred dňom plánovaného predčasného dodania DMJ. V žiadosti je Predávajúci 
povinný uviesť požadovaný skorší dátum dodania.  

4.5 Predávajúci sa zaväzuje dodať Kupujúcemu dojednané DMJ samostatne v nasledujúcich 
termínoch a v súlade s bodom 2.5 tejto Zmluvy: 

4.5.1 Ako prvú v poradí je Predávajúci povinný odovzdať DMJ ako celok Kupujúcemu v 20. 
mesiaci od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy.  

4.5.2 Ako druhú v poradí je Predávajúci povinný odovzdať DMJ ako celok Kupujúcemu v 20. 
mesiaci od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy.  

4.5.3 Ako tretiu v poradí je Predávajúci povinný odovzdať DMJ ako celok Kupujúcemu v 21. 
mesiaci od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy.  

4.5.4 Ako štvrtú v poradí je Predávajúci povinný odovzdať DMJ ako celok Kupujúcemu v 22. 
mesiaci od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy.  

4.5.5 Ako piatu v poradí je Predávajúci povinný odovzdať DMJ ako celok Kupujúcemu v 23. 
mesiaci od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy.  

4.5.6 Ako šiestu v poradí je Predávajúci povinný odovzdať DMJ ako celok Kupujúcemu v 24. 
mesiaci od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy.  

4.5.7 Ako siedmu v poradí je Predávajúci povinný odovzdať DMJ ako celok Kupujúcemu v 25. 
mesiaci od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy.  

4.5.8 Ako ôsmu v poradí je Predávajúci povinný odovzdať DMJ ako celok Kupujúcemu v 26. 
mesiaci od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy.  

4.5.9 Ako deviatu v poradí je Predávajúci povinný odovzdať DMJ ako celok Kupujúcemu v 27. 
mesiaci od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy.  

4.5.10 Ďalšie DMJ budú odovzdávané podľa požiadaviek Kupujúceho v termínoch podľa článku 5 
tejto Zmluvy a za podmienky riadne a včas uplatnenej Opcie Kupujúcim.  

 
Koľajové vozidlá tvoriace DMJ podľa tohto bodu Zmluvy musia byť ako typ v čase odovzdávania 
týchto DMJ schválené rozhodnutím schvaľovacieho orgánu v zmysle § 21 Zákona o dráhach. 
Pred odovzdaním predmetnej DMJ je Predávajúci povinný zabezpečiť vykonanie technicko-
bezpečnostnej skúšky DMJ a vydanie Povolenia do prevádzky, a to podľa bodu 3.2.2.(a) tejto 
Zmluvy. 
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4.6 Zaškolenie podľa bodu 3.2.2. (c) Zmluvy je Predávajúci povinný vykonať v lehotách podľa 
Prílohy č. 8 Zmluvy. 

4.7 Predávajúci sa zaväzuje, že technickú dokumentáciu podľa bodu 3.2.1.(b) tejto Zmluvy 
a Prílohy č. 1b Zmluvy tvoriacej neoddeliteľnú súčasť Zmluvy odovzdá Kupujúcemu súčasne 
s každou odovzdanou DMJ. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností sa dojednáva, že 
neodovzdanie technickej dokumentácie v celom rozsahu je dôvodom pre neprevzatie DMJ 
zo strany Kupujúceho, pričom Predávajúci sa dostáva do omeškania s plnením predmetu 
Zmluvy. Za účelom zhodnotenia úplnosti dokumentácie a jej riadneho prebratia zašle 
Predávajúci návrh technickej dokumentácie Kupujúcemu spolu s výzvou na riadne 
prevzatie každej DMJ podľa bodu 6.1 Zmluvy najmenej tridsať (30) dní pred dňom 
predpokladaného odovzdania DMJ. 

Kupujúci potvrdí úplnosť dokumentácie Predávajúcemu alebo Kupujúci vyzve Predávajúceho 
na jej doplnenie v lehote minimálne 10 (desať) kalendárnych dní pred dňom predpokladaného 
odovzdania DMJ. Pre vylúčenie pochybností táto skutočnosť nemá vplyv na termíny dodania 
uvedené v Zmluve. 

4.8 Predávajúci sa zaväzuje, že Diagnostické zariadenia podľa bodu 3.2.1. (c) dodá v rovnakom 
termíne, ako je podľa bodu 4.5.1. tejto Zmluvy určený pre dodanie prvej DMJ. O prevzatí 
Diagnostických zariadení bude spísaný protokol o odovzdaní a prevzatí, ktorého zoznam je 
uvedený v Prílohe č. 7 tejto Zmluvy, ktorá tvorí neoddeliteľnú súčasť Zmluvy. Podpísanie 
preberacieho protokolu oprávnenými osobami je povinnosťou každej zmluvnej strany. 

4.9 Predávajúci sa zaväzuje dodať predmet Zmluvy t. j. DMJ podľa tejto Zmluvy v rozsahu a v 
kvalite spĺňajúcej podmienky stanovené predpismi EU (TSI), predpismi a normami platnými 
v Slovenskej republike a príslušnými vyhláškami UIC, ako aj s ostatnými všeobecne 
a individuálne záväznými právnymi normami vzťahujúcimi sa na dodanie, úpravu a prevádzku 
predmetných koľajových vozidiel. Uvedené predpisy sú demonštratívnym spôsobom 
vymedzené v Prílohe č. 4 k tejto Zmluve tvoriacej neoddeliteľnú súčasť Zmluvy. 

4.10 Vzhľadom na skutočnosť, že Kupujúci má záujem použiť na kúpu DMJ aj prostriedky 
nenávratného finančného príspevku, môže nastať situácia, keď RO alebo PJ pozastaví 
poskytovanie nenávratného finančného príspevku. Kupujúci v takom prípade písomne požiada 
Predávajúceho o pozastavenie dodávania predmetu Zmluvy. Od momentu požiadania 
Predávajúceho Kupujúcim o pozastavenie dodávania predmetu Zmluvy z dôvodu na strane RO 
alebo PJ podľa tohto bodu, do momentu ukončenia tohto pozastavenia nie je bez osobitného 
písomného súhlasu Kupujúceho Predávajúci oprávnený dodať akúkoľvek časť predmetu 
Zmluvy. Platí pritom, že termíny dodania predmetu Zmluvy budú zmenené na neskoršie, a to 
o počet dní od momentu požiadania Predávajúceho Kupujúcim o pozastavenie dodávania 
predmetu Zmluvy do dňa doručenia oznámenia o ukončení pozastavenia podľa tohto bodu, ak 
sa zmluvné strany nedohodnú na kratšom predĺžení. 

4.11 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností a bez ohľadu na akékoľvek ustanovenie tejto 
Zmluvy je však Predávajúci povinný dodať Kupujúcemu 9 (deväť) kusov DMJ bez 
uplatnenia Opcie podľa tejto Zmluvy najneskôr do 30.11.2023. 

 

5. OPCIA 

5.1. Kupujúci môže využiť právo Opcie iba potom, ako zabezpečí finálne hodnotenie upravenej 
štúdie uskutočniteľnosti Útvarom hodnota za peniaze, ktorá bude aktualizovaná o údaje 
vyplývajúce z uplatnenej opčnej časti, pokiaľ bude povinnosť takéhoto hodnotenia v čase 
uplatnenia opcie existovať. 

5.2. Pokiaľ sa Kupujúci rozhodne využiť právo Opcie, je povinný tak učiniť písomným oznámením 
o uplatnení Opcie doručeným Predávajúcemu, ktoré (toto oznámenie) musí obsahovať počet 
DMJ, ktoré Kupujúci požaduje dodať na základe práva Opcie a požadované termíny dodania 
DMJ (ďalej len „Oznámenie o uplatnení Opcie“). 

5.3. Najneskôr v lehote 30 dní od doručenia Oznámenia o uplatnení Opcie Predávajúcemu je 
Predávajúci povinný odoslať Kupujúcemu písomné oznámenie, v ktorom uvedie, že 
s uplatnením práva Opcie bezvýhradne súhlasí (ďalej len „Akceptačné oznámenie“). 

5.4. Bez ohľadu na skutočnosť, či Predávajúci zašle alebo nezašle Kupujúcemu Akceptačné 
oznámenie v lehote a s obsahom, ktoré sú uvedené v bode 5.3 Zmluvy, Predávajúcemu 
vznikne povinnosť dodať Kupujúcemu DMJ uvedené v Oznámení o uplatnení Opcie, a to za 
rovnakých podmienok, aké sa vzťahujú v zmysle tejto Zmluvy na dodanie prvých 9 kusov DMJ, 
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na podmienky uplatnenia sankcií v zmysle článku 16 tejto Zmluvy, na podmienky ukončenia 
Zmluvy podľa článku 17 Zmluvy a na všetky ďalšie podmienky vyplývajúce z tejto Zmluvy 
s výnimkou zálohových platieb podľa bodu 10.1., ktoré sa neposkytujú, okrem prípadu, pokiaľ 
budú financované z nenávratného finančného príspevku štrukturálnych fondov Európskej únie. 

5.5. Kupujúci pristúpi k uplatneniu Opcie na základe svojej vlastnej úvahy. Kupujúci si uplatní 
Opciu najneskôr v deň dodania poslednej 9. (deviatej) v poradí DMJ podľa bodu 4.5.9 Zmluvy 
(vrátane). 

5.6. Kupujúci je oprávnený si uplatniť právo Opcie v počte najviac 6 (šesť) kusov DMJ, pričom 
uvedené právo si môže uplatniť i len k jednému alebo k viacerým DMJ, a to i postupne. 
Zmluvné strany sa však i po uplynutí termínu uvedeného v bode 5.5 Zmluvy môžu dohodnúť 
na dodaní DMJ. 

5.7. Kupujúci je oprávnený požadovať dodanie DMJ na základe uplatnenia práva Opcie 
s nasledovnými obmedzeniami: 

5.7.1. Termín dodania DMJ musí byť určený tak, aby medzi dňom zaslania Oznámenia o uplatnení 
Opcie vo vzťahu k predmetnej DMJ a požadovaným termínom dodania tejto DMJ nebolo menej 
ako 12 (dvanásť) mesiacov, 

5.7.2. Najviac môže Kupujúci požadovať od Predávajúceho podľa tejto Zmluvy dodanie 1 ks DMJ 
v ktoromkoľvek kalendárnom mesiaci a vždy po jednom kuse každý kalendárny mesiac. 

5.7.3. Termín dodania DMJ nesmie byť skorší ako 1 (jeden) mesiac po termíne dodania poslednej 
DMJ podľa bodu 4.5.9 tejto Zmluvy. Dodanie DMJ skôr alebo vo vyššom počte, ako je uvedené 
v tomto článku Zmluvy je Kupujúci od Predávajúceho oprávnený požadovať iba na základe 
písomného súhlasu Predávajúceho. 

5.7.4. V prípade, ak nedoručí Predávajúci Akceptačné oznámenie podľa bodu 5.3. Zmluvy riadne 
a včas, je Kupujúci oprávnený určiť termín dodania hrubej stavby skrine jednotlivých DMJ 
podľa uplatnenej Opcie tak, že termín dodania stavby hrubej skrine jednotlivých DMJ nesmie 
byť uvedený : (i) skôr ako 10 mesiacov od dňa zaslania Oznámenia o uplatnení Opcie vo vzťahu 
k príslušnej DMJ a (ii) neskôr ako 4 mesiace pred termínom dodania príslušnej DMJ. 

 
 
 

6. SPÔSOB DODANIA PREDMETU ZMLUVY  (PREVZATIE VOZIDIEL) 

6.1 Predávajúci je povinný doručiť Kupujúcemu písomnú výzvu na riadne prevzatie každej DMJ. 
Výzva musí byť Kupujúcemu doručená minimálne 15 (pätnásť) dní pred predpokladaným 
termínom odovzdania DMJ. Za riadne prevzatie sa považuje prevzatie v kalendárnom mesiaci 
určenom podľa bodu 4.5. Zmluvy. Táto výzva na prevzatie každej DMJ musí obsahovať 
nasledovné náležitosti: presné označenie odosielateľa a adresáta, navrhovaný deň a čas 
dodania, označenie predmetu dodania, označenie osôb, ktoré budú za Predávajúceho 
splnomocnené na dodanie dotknutej DMJ s uvedením kontaktných údajov týchto osôb. Výzva 
na prevzatie DMJ, ktorá nemá náležitosti podľa vyššie uvedeného sa nepovažuje za výzvu na 
prevzatie DMJ. Termín odovzdania DMJ môže byť určený len na pracovný deň v čase medzi 
7.00 hod. až 15.00 hod. stredoeurópskeho času. 

6.2 O prevzatí každej DMJ bude spísaný protokol o odovzdaní a prevzatí (ďalej len „preberací 
protokol“), ktorého obsah je uvedený v Prílohe č. 6c tejto Zmluvy, ktorá tvorí neoddeliteľnú 
súčasť Zmluvy. Pri odovzdávaní a prevzatí každého predmetu Zmluvy musí Kupujúci aj 
Predávajúci zabezpečiť prítomnosť oprávnených osôb. Za oprávnené osoby sa v tomto prípade 
považujú osoby, ktoré sa preukážu osobitným plnomocenstvom od Kupujúceho, resp. 
Predávajúceho oprávňujúcim tieto osoby na prevzatie, resp. odovzdanie daného predmetu 
Zmluvy. Uvedené plnomocenstvá sa pri podpise preberacieho protokolu musia k tomuto 
protokolu priložiť v kópii tak, aby tvorili jeho neoddeliteľnú súčasť. 

6.3 Podpísanie preberacieho protokolu oprávnenými osobami je povinnosťou každej zmluvnej 
strany. Uvedený protokol musí byť zmluvnými stranami podpísaný v deň odovzdávania 
predmetu zmluvy, a to aj v prípade, že Kupujúci odmieta prevziať odovzdávaný predmet 
zmluvy. Zmluvná strana, ktorá odmietne podpísať preberací protokol, je povinná uhradiť 
druhej zmluvnej strane zmluvnú pokutu vo výške určenej podľa bodu 16.4.1. (na strane 
Predávajúceho) a 16.6. (na strane Kupujúceho) tejto Zmluvy. 
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Pokiaľ Kupujúci v súlade s touto Zmluvou odmietne prevziať dodávanú DMJ, je Kupujúci 
povinný v preberacom  protokole uviesť dôvody, pre ktoré prevzatie tejto DMJ odmieta 
a Predávajúci je povinný nedostatky predmetnej DMJ odstrániť a dodať DMJ opätovne 
v súlade s ustanoveniami Zmluvy. 

6.4 Kupujúci je oprávnený odmietnuť prevzatie dodávanej DMJ, najmä pokiaľ: 

6.4.1 súčasne s príslušnou DMJ určenou na prevzatie nebude Kupujúcemu dodaná kompletná 
technická dokumentácia podľa bodu 3.2.1.(b) tejto Zmluvy,  

6.4.2 DMJ určená na prevzatie, nebude spĺňať podmienky podľa bodov 3.2.2. (a) a 3.2.2. (b), 

6.4.3 Príslušná DMJ určená na prevzatie, nebude v čase odovzdávania spĺňať podmienky 
vyplývajúce z ustanovení bodu 7.1. a 7.2. Zmluvy,  

6.4.4 pri preberaní DMJ budú zistené akékoľvek vady brániace bezpečnej prevádzke, 

6.4.5 nebude vykonané školenie v čase podľa Prílohy č. 8 k tejto Zmluve. 

6.4.6 sa odovzdanie príslušnej DMJ má uskutočniť po termíne v súlade s bodom 4.11 Zmluvy. 

 

7. ĎALŠIE PODMIENKY DODANIA PREDMETU ZMLUVY   

7.1 Predávajúci sa zaväzuje dodať predmet Zmluvy podľa tejto Zmluvy v rozsahu a v kvalite 
spĺňajúcej podmienky stanovené predpismi EU STN, EN, UIC predpismi a normami platnými 
v Slovenskej republike, ako aj s ostatnými všeobecne a individuálne záväznými právnymi 
normami vzťahujúcimi sa na dodanie, úpravu a prevádzku predmetných DMJ. Uvedené 
predpisy sú demonštratívnym spôsobom vymedzené v Prílohe č. 4 k tejto Zmluve tvoriacej 
neoddeliteľnú súčasť Zmluvy. 

7.2 Predávajúci sa zaväzuje dodať predmet Zmluvy podľa tejto Zmluvy v súlade s dodanou 
technickou dokumentáciou v zmysle čl. 3.2.1. (b), pričom všetky dodané DMJ musia byť 
dodané v technicky identickom vyhotovení. Prípadné zmeny v technickom vyhotovení oproti 
projektovej dokumentácii, ako aj akékoľvek zmeny vo vyhotovení príslušnej DMJ musia byť 
pred jeho dodaním písomne odsúhlasené Kupujúcim.  

V prípade, ak sa pri prevzatí alebo kedykoľvek po prevzatí príslušnej DMJ preukáže porušenie 
ktorejkoľvek z povinností podľa prvej a druhej vety tohto bodu zmluvy je Kupujúci oprávnený 
si uplatňovať sankciu v zmysle bodu 16.4.3  za každú zistenú rozdielnosť.  

7.3 Pokiaľ dôjde v priebehu dodávania predmetu Zmluvy k zmene akýchkoľvek všeobecne 
a individuálne záväzných právnych aktov a noriem vzťahujúcich sa na dodanie a prevádzku 
predmetných DMJ a predpisov upravujúcich technické, bezpečnostné, ekologické, ako aj 
akékoľvek iné požiadavky na predmetné DMJ (ďalej len „Zmena predpisov“), pričom účinnosť 
takejto Zmeny predpisov sa bude vzťahovať na dodávanú DMJ, ktorá je predmetom dodania 
podľa tejto Zmluvy, je Predávajúci povinný o tejto Zmene predpisov bez zbytočného odkladu 
písomne informovať Kupujúceho a v lehote do 30 (tridsať) dní od účinnosti Zmeny predpisov 
navrhnúť znenie písomného dodatku k tejto Zmluve, obsahom ktorého bude (i) navrhovaná 
zmena špecifikácie predmetu Zmluvy v rozsahu vyplývajúcom zo zmenených noriem a (ii) 
návrh zmeny ceny predmetu tejto Zmluvy, pričom táto zmena sa určí ako cena primerane 
zvýšená, resp. znížená s prihliadnutím na rozdiel v rozsahu potrebnej činnosti a účelne 
vynaložených nákladov spojených so zmenou dodaného predmetu Zmluvy a (iii) návrh zmeny 
termínov dodania predmetu tejto Zmluvy. Pokiaľ zmluvné strany nedospejú k dohode o zmene 
ceny a/alebo termínov dodania ani v lehote do 30 (tridsať) dní odo dňa (i) doručenia písomnej 
informácie Predávajúceho Kupujúcemu o Zmene predpisov a (ii) doručenia návrhu znenia 
písomného dodatku k tejto Zmluve Kupujúcemu, určia zmenenú cenu a termíny na návrh 
ktorejkoľvek zmluvnej strany nezávislí znalci (3 nezávislí znalci, z nich jeden bude určený 
Kupujúcim, jeden bude určený Predávajúcim a jeden určený predchádzajúcimi dvoma 
znalcami) s tým, že toto určenie zmeny ceny bude pre obe zmluvné strany záväzné, pričom 
bude tvoriť neoddeliteľnú súčasť predmetného dodatku k tejto Zmluve; náklady spojené s 
činnosťou znalcov budú znášať obe zmluvné strany rovným dielom. V období od účinnosti 
Zmeny predpisov do účinnosti dodatku k tejto Zmluve podľa vyššie uvedeného, je Predávajúci 
povinný s odbornou starostlivosťou zvážiť vplyv Zmeny predpisov na DMJ a prípadne prerušiť 
plnenie predmetu Zmluvy v príslušnej časti v prípade, ak existuje odôvodnený predpoklad, že 
Zmena predpisov bude mať vplyv na zmenu technických noriem, ktoré sa týkajú plnenia 
predmetu tejto Zmluvy, pričom o skutočnosti, že došlo k takémuto prerušeniu plnenia 
predmetu Zmluvy je Predávajúci povinný najneskôr do 3 (troch) dní od prerušenia plnenia 



 

11 
 

predmetu Zmluvy informovať Kupujúceho. Pokiaľ Predávajúci nepreruší plnenie predmetu 
Zmluvy a v tejto súvislosti mu vzniknú akékoľvek náklady, znáša tieto náklady výlučne 
Predávajúci. Pokiaľ bude Predávajúci do uzavretia dodatku k tejto Zmluve týkajúceho sa 
zmeny predmetu Zmluvy nútený prerušiť dodávanie predmetu Zmluvy, musia sa zmluvné 
strany v predmetnom dodatku k tejto Zmluve dohodnúť aj na zmene lehoty na dodanie 
predmetu Zmluvy. Na uzavretie dodatku k tejto Zmluve podľa vyššie uvedeného sa primerane 
použijú ustanovenia § 289 – 292 Obchodného zákonníka upravujúceho zmluvu o budúcej 
zmluve.  

7.4 Pokiaľ je predmet Zmluvy v čase účinnosti Zmeny predpisov ukončený, pričom nespĺňa 
podmienky vyplývajúce zo Zmeny predpisov, nie je Kupujúci povinný takýto predmet Zmluvy 
prevziať. Prípadné ďalšie podmienky zmeny takéhoto predmetu Zmluvy sú zmluvné strany 
povinné dohodnúť v dodatku k tejto Zmluve, ktorý sú zmluvné strany povinné uzavrieť 
v lehote do tridsať (30) dní od účinnosti zmeny týchto noriem Zmeny predpisov s tým, že na 
dojednanie obsahu takéto dodatku sa budú obdobným spôsobom vzťahovať ustanovenia bodu 
7.3 tejto Zmluvy. 

 

8. MIESTO DODANIA A NADOBUDNUTIE VLASTNÍCKEHO PRÁVA 

8.1 Miestom dodania DMJ je RD Vrútky  s tým, že v takto určenom mieste dodania sa uskutoční 
prevzatie podľa preberacieho protokolu v zmysle článku 6.2 tejto Zmluvy, ak sa zmluvné 
strany písomne nedohodnú inak. 

8.2 Miesto zaškolenia zamestnancov Kupujúceho je RD Vrútky. 

8.3 Miestom dodania Diagnostických zariadení a kompletnej sprievodnej technickej dokumentácie 
je RD Vrútky. 

8.4 Nebezpečenstvo škody na predmete Zmluvy prechádza z Predávajúceho na Kupujúceho 
momentom jeho odovzdania a prevzatia na základe písomného preberacieho protokolu podľa 
príslušnej Prílohy č. 6c tejto Zmluvy.  

8.5 Predávajúci prehlasuje, že všetky veci, ktoré sú predmetom dodania Kupujúcemu podľa 
Zmluvy, sú výlučným vlastníctvom Predávajúceho a Predávajúci je oprávnený s nimi v plnom 
rozsahu nakladať a tým i previesť predmetné vlastnícke právo na základe tejto Zmluvy na 
Kupujúceho. Vlastnícke právo k predmetu tejto Zmluvy prechádza z Predávajúceho na 
Kupujúceho momentom zaplatenia plnej kúpnej ceny Kupujúcim Predávajúcemu za každý 
predmet Zmluvy.   

 

9. CENA PREDMETU ZMLUVY 

9.1 Cena je dohodnutá v zmysle zákona o cenách v platnom znení, ako cena konečná, úplná, 
vrátane všetkých ekonomicky uplatniteľných nákladov, súčasťou dohodnutej ceny však nie je 
daň z pridanej hodnoty (ďalej v texte zmluvy len „DPH“), ktorú bude Predávajúci účtovať 
Kupujúcemu vo výške určenej právnym predpisom účinným ku dňu vystavenia faktúry. 
Zloženie jednotkovej ceny za jednotlivé časti DMJ je uvedené v Prílohe č. 11 tejto Zmluvy.  

9.1.1 Cena za 1 (jeden) kus DMJ je vo výške [●] EUR bez DPH, (slovom: [●]). 

9.1.2 Celková cena za predmet zmluvy uvedený v čl. 3 bod 3.1.1. Zmluvy bez využitia práva 
Opcie  podľa článku 5 Zmluvy dodaný Kupujúcemu je [●] EUR bez DPH, (slovom: [●]). 

9.2 Ceny jednotlivých DMJ, ktoré Kupujúci nadobudne od Predávajúceho na základe uplatnenia 
práva Opcie budú totožné s cenou uvedenou v bode 9.1.1 tejto Zmluvy. 

9.3 Cena všetkých koľajových vozidiel kúpených Kupujúcim od Predávajúceho podľa tejto zmluvy 
aj s ohľadom na uplatnenie časti alebo aj celej Opcie podľa článku 5 tejto Zmluvy neprekročí 
celkovú sumu [●],- EUR bez DPH (slovom: [●]) 

9.4 Cena predmetu tejto Zmluvy podľa bodu 9.1.2 tohto článku Zmluvy zahŕňa tak cenu za 9 
(deväť) ks DMJ, ktoré sú predmetom kúpy podľa tejto Zmluvy, ako aj hodnotu akýchkoľvek a 
všetkých ďalších plnení, ktoré Predávajúci poskytne v zmysle tejto Zmluvy Kupujúcemu, t.j. 
najmä (i) cenu za dodanie technickej dokumentácie, (ii) odplatu za  vykonanie činností podľa 
bodu 3.1.2. tejto Zmluvy okrem nákladov na zabezpečenie priestorov na zaškolenie, ktoré 
znáša Kupujúci, a (iii) tiež akékoľvek a všetky náklady, výdavky, poplatky a iné plnenia, či už 
peňažnej alebo nepeňažnej povahy, ktoré bude musieť Predávajúci vynaložiť v súvislosti s 
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plnením jeho záväzkov podľa tejto Zmluvy. Rovnako cena podľa bodu 9.3. zahŕňa cenu 
príslušného počtu DMJ a s tým spojených plnení.  

 

10. PLATOBNÉ PODMIENKY 

10.1 Cenu predmetu zmluvy podľa článku 9.1. tejto Zmluvy sa Kupujúci zaväzuje uhradiť 
Predávajúcemu nasledovne: 

10.1.1 Zálohová platba vo výške 20 % z ceny za predmet Zmluvy podľa bodu 9.1.2. bude 
fakturovaná najskôr 15 (pätnásť) dní po nadobudnutí účinnosti Zmluvy. 

Pred vystavením uvedenej zálohovej faktúry je Predávajúci povinný predložiť 
Kupujúcemu bankovú záruku vystavenú minimálne na sumu zálohy podľa tohto bodu 
Zmluvy. Pokiaľ Kupujúci zálohu podľa tohto bodu tohto článku Zmluvy uhradí, je 
Predávajúci povinný túto zálohu odpočítať od ceny uvedenej v bode 9.1.1. tejto Zmluvy, 
fakturovanej za každú dodanú DMJ, a to rovnomerne vždy vo výške 20 % z ceny každého 
jedného kusu DMJ podľa bodu 9.1.1 Zmluvy. 
V bankovej záruke musí byť uvedené vyhlásenie banky, že neodvolateľne, 
bezpodmienečne, na prvú výzvu a do 7 (siedmych) bankových dní po doručení písomnej 
výzvy Kupujúceho uspokojí akýkoľvek finančný nárok Kupujúceho (veriteľa) do výšky sumy 
poskytnutej zálohy vzniknutý z dôvodu omeškania sa Predávajúceho s plnením predmetu 
Zmluvy. Platnosť bankovej záruky podľa tohto bodu Zmluvy nesmie skončiť skôr ako 15 
(pätnásť) dní po uplynutí lehoty dodania poslednej DMJ, uvedenej v Prílohe č. 2 tejto 
Zmluvy. Banková záruka bude uvoľnená do 15 (pätnásť)  dní po prevzatí poslednej DMJ 
podľa tejto Zmluvy. Banková záruka sa môže znižovať vždy o hodnotu vo výške 20 % z 
ceny každého jedného kusu dodanej DMJ podľa tejto Zmluvy na základe predloženého 
protokolu o odovzdaní a prevzatí DMJ, ktorého obsah je uvedený v Prílohe č. 6c tejto 
Zmluvy. 
Banková záruka sa spravuje ustanoveniami § 313 a nasl. Obchodného zákonníka 
a/alebo v rozsahu v akom to kogentné ustanovenia Obchodného zákonníka umožňujú  
ustanoveniami Jednotných pravidiel pre záruky vyplatiteľné na požiadanie, vydanými 
Medzinárodnou obchodnou komorou publikácia v Paríži ako publikácia č. 758 a je 
vystavená bankou so sídlom v Slovenskej republike alebo zahraničnou bankou majúcou 
pobočku v Slovenskej republike. 
 
V prípade, ak DMJ dodávané na základe uplatneného práva Opcie budú s možnosťou 
zálohových platieb (financované z nenávratného finančného príspevku štrukturálnych 
fondov Európskej únie) uhradí Kupujúci Predávajúcemu zálohovú platbu podľa tohto bodu 
z ceny určenej ako súčin ceny podľa bodu 9.1.1. a počtu kusov DMJ, ktoré Kupujúci 
požaduje dodať na základe uplatneného práva Opcie za splnenia podmienok predloženia 
bankovej záruky.  

10.1.2 Zálohová platba vo výške 15 % z ceny za jeden kus DMJ podľa bodu 9.1.1. Zmluvy  bude 
fakturovaná najskôr po ukončení hrubej stavby skrine jednotlivého každého kusu DMJ na 
základe samostatných faktúr vystavených Predávajúcim. Podkladom pre vystavenie 
faktúry bude preberací protokol podľa Prílohy č. 6a tejto Zmluvy. 

10.1.3 Konečná platba vo výške zostatkovej ceny (t. j. ceny nespotrebovanej zálohami 
vystavovanými v zmysle bodu 10.1.1. a 10.1.2 tejto Zmluvy) príslušnej DMJ bude 
uhradená po riadnom a včasnom dodaní každej jednotlivej DMJ na základe konečnej 
faktúry vystavenej Predávajúcim. V danej faktúre je Predávajúci povinný zúčtovať 
zálohy zaplatené Kupujúcim podľa bodu 10.1.1. a 10.1.2 tejto Zmluvy. Podkladom pre 
vystavenie faktúry bude preberací protokol podľa Prílohy č. 6c tvoriacej neoddeliteľnú 
súčasť tejto Zmluvy. 

10.1.4 Pokiaľ v priebehu trvania tejto Zmluvy dôjde k jej ukončeniu, je Predávajúci povinný 
vrátiť Kupujúcemu zálohy, ktoré mu boli uhradené v rozsahu, v akom boli poskytnuté na 
koľajové vozidlá, ktorých sa dôvod ukončenia tejto Zmluvy týka, ktoré boli 
Predávajúcemu vrátené a tiež na koľajové vozidlá, ktoré ešte neboli Kupujúcemu 
dodané. V prípade, ak sa ukončenie Zmluvy vzťahuje k už dodaným koľajovým vozidlám, 
ktoré boli Predávajúcemu vrátené, Predávajúci je povinný Kupujúcemu vrátiť celú kúpnu 
cenu, ktorá bola za tieto koľajové vozidlá zaplatená. 

10.1.5 Predávajúci je povinný na výzvu Kupujúceho vrátiť sumu uhradenej zálohy podľa bodu 
10.1.1. a 10.1.2. Zmluvy v prípade, ak sa dostane do omeškania s odovzdaním 
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ktorejkoľvek hrubej skrine DMJ a/alebo DMJ v čase trvania bankovej záruky. Pre 
vylúčenie akýchkoľvek pochybností sa dojednáva, že Kupujúci je oprávnený si uspokojiť 
svoj nárok na vrátenie záloh podľa tohto bodu z poskytnutej bankovej záruky bez ohľadu 
na to, či zaslal Predávajúcemu výzvu podľa tohto bodu alebo nie. 

 

NÁLEŽITOSTI VYSTAVENEJ FAKTÚRY 

10.2 Kupujúci požaduje uviesť na faktúre číslo Zmluvy Kupujúceho [●] a údaj [●] pre zúčtovanie 
faktúry Kupujúcim.  

V prípade zálohových faktúr v zmysle tejto Zmluvy (bod 10.1.1 a 10.1.2) Predávajúci so sídlom 
v SR čiastku zálohovej platby navýši o alikvótnu časť DPH, ktorú samostatne nevyčísľuje. 
Súčasne v poznámkach uvedie rozpis základu DPH a DPH. Následne v súlade so zákonom o 
DPH vystaví daňovú faktúru k zálohovej platbe.  

10.3 Faktúra bude vystavená a uhradená v mene EUR.  

10.4 Kupujúci je oprávnený vrátiť faktúru Predávajúcemu na prepracovanie, pokiaľ faktúra nebude 
vystavená v súlade s platnou legislatívou SR a  s ustanoveniami tejto Zmluvy. Vrátením faktúry 
na prepracovanie nastáva zastavenie plynutia jej lehoty splatnosti a nová lehota začína plynúť 
až dňom vystavenia novej, opravenej faktúry, to neplatí, ak sa preukáže, že faktúra bola 
Kupujúcim vrátená neoprávnene.   

10.5 V prípade, ak bude Predávajúci podliehať dani z pridanej hodnoty v inom štáte ako je 
Slovenská republika je povinný vystaviť faktúru v zmysle článku 138 Smernice Rady 
2006/112/ES o spoločnom systéme dane z pridanej hodnoty.  

10.6 Doručovanie a úhrada faktúr 

Pokiaľ nie je v tejto Zmluve uvedené inak, Predávajúci je povinný doručiť faktúru Kupujúcemu 
v 4 (štyroch) vyhotoveniach s príslušným protokolom, ktorý je  neoddeliteľnou súčasťou 
faktúry, do 5 (päť) dní od vystavenia faktúry na adresu: 

Železničná spoločnosť Slovensko, a.s. 
Sekcia účtovníctva a daní (pracovisko Letná 42) 
Pri bitúnku 2 
040 01 Košice 
 
Pokiaľ bude Kupujúci požadovať doručenie faktúry na inú adresu, ako je uvedená v tomto 
bode Zmluvy, je povinný túto skutočnosť oznámiť Predávajúcemu bez zbytočného odkladu po 
zmene tejto adresy. 

10.7 Splatnosť faktúry vystavovanej Predávajúcim podľa tejto Zmluvy je 60 (šesťdesiat) 
kalendárnych dní odo dňa vystavenia faktúry, pokiaľ táto Zmluva nestanovuje inú splatnosť. 
Počas doby, po ktorú je Predávajúci v omeškaní s doručením faktúry, lehota jej splatnosti sa 
predlžuje o počet dní omeškania s jej doručením. 

10.8 Za deň úhrady sa považuje deň odpísania fakturovanej sumy z účtu Kupujúceho. V prípade, 
že splatnosť faktúry pripadne na deň pracovného voľna alebo pracovného pokoja, bude sa za 
deň splatnosti faktúry považovať najbližší nasledujúci pracovný deň. 

10.9 Do doby doručenia faktúry, ktorou Predávajúci účtuje cenu predmetu Zmluvy podľa tejto 
Zmluvy nie je Kupujúci povinný uhradiť Predávajúcemu cenu predmetu Zmluvy. 

10.10 Faktúru podľa bodu 10.1.3. tejto Zmluvy je Predávajúci povinný vystaviť ku dňu skutočného 
termínu odovzdania každej jednotlivej DMJ na základe preberacieho protokolu v súlade 
s bodom 6.2. tejto Zmluvy (na základe protokolu podľa Prílohy 6c k tejto Zmluve). 
Predávajúci je povinný odovzdať faktúru podľa bodu 10.1.3. tejto Zmluvy Kupujúcemu spolu 
s preberacím protokolom podľa Prílohy 6c k tejto Zmluve.  

10.11 Vo vzťahu k zálohovým faktúram, vystavenie ktorých predpokladá ustanovenie bodu 10.1.2. 
tejto Zmluvy, je Predávajúci oprávnený vystaviť faktúru po zhotovení stavby hrubej skrine 
DMJ v posledný pracovný deň mesiaca, ktorý je zmluvným mesiacom zhotovenia príslušnej 
stavby hrubej skrine DMJ. Predávajúci je oprávnený vystaviť zálohovú faktúru podľa bodu 
10.1.2 Zmluvy jedine v prípade, ak nie je v omeškaní s plnením termínov dodávania DMJ ako 
celku vyplývajúcich z bodu 4.5 tejto Zmluvy, v opačnom prípade len s predchádzajúcim 
súhlasom Kupujúceho. Pokiaľ doba splatnosti faktúry uvedená na jednotlivej faktúre 
vystavenej Predávajúcim je odlišná, od doby podľa tohto bodu tohto článku Zmluvy, za dobu 
splatnosti sa považuje doba splatnosti podľa tejto Zmluvy. 
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10.12 Predávajúci je oprávnený vystaviť zálohovú faktúru podľa bodu 10.1.2 Zmluvy jedine 
v prípade, ak nie je v omeškaní s plnením termínov dodávania ktorejkoľvek DMJ, v opačnom 
prípade len s predchádzajúcim súhlasom Kupujúceho. Do doby doručenia faktúry, ktorou 
Predávajúci účtuje cenu predmetu Zmluvy podľa tejto Zmluvy, nie je Kupujúci povinný 
uhradiť Predávajúcemu cenu predmetu Zmluvy. 

10.13 Zmluvné strany sa zároveň dohodli, že Predávajúci je oprávnený jednostranne započítať svoju 
akúkoľvek pohľadávku voči akejkoľvek pohľadávke Kupujúceho výlučne po predchádzajúcom 
písomnom súhlase Kupujúceho. Zmluvné strany sa dohodli, že Predávajúci nie je oprávnený 
postúpiť na tretiu osobu alebo založiť v prospech tretej osoby akékoľvek právo alebo 
akúkoľvek pohľadávku z tejto zmluvy voči Kupujúcemu, ak sa zmluvné strany písomne 
nedohodnú inak. 

 

11. PRÁVA NA DUŠEVNÉ VLASTNÍCTVO A POUŽITIE DOKUMENTÁCIE  

11.1 Predávajúci podpisom tejto Zmluvy vyhlasuje, že je oprávneným užívateľom majetkových 
práv vzťahujúcich sa na technickú dokumentáciu súvisiacu s predmetom tejto Zmluvy ako na 
zamestnanecké dielo podľa § 90 zákona č. 185/2015 Z. z. Autorský zákon v znení neskorších 
predpisov. Splnením akýchkoľvek a všetkých záväzkov vyplývajúcich Predávajúcemu z tejto 
Zmluvy nebudú dotknuté žiadne práva priemyselného a/alebo duševného vlastníctva žiadnej 
tretej osoby. 

11.2 Predávajúci zodpovedá za porušenie práva inej osoby z priemyselného alebo iného duševného 
vlastníctva, ako aj obdobných práv v dôsledku plnenia tejto Zmluvy, ak k tomuto porušeniu 
dôjde podľa slovenského právneho poriadku. 

11.3 Pokiaľ je predmet Zmluvy zaťažený právom tretej osoby vyplývajúcom z priemyselného alebo 
iného duševného vlastníctva, ako aj z obdobných práv, má predmet Zmluvy právne vady. 

11.4 Predávajúci vykonáva všetky majetkové práva vzťahujúce sa na technickú dokumentáciu 
poskytnutú Kupujúcemu na základe tejto Zmluvy. Predávajúci udeľuje Kupujúcemu súhlas na 
použitie technickej dokumentácie pre vlastnú potrebu a prevádza na Kupujúceho touto 
Zmluvou vlastnícke právo k nosičom, na ktorých bude zachytená. 

11.5 Kupujúci má právo použiť dokumentáciu a poskytnúť ju tretím osobám výlučne v súvislosti s 
držbou, užívaním, nakladaním (dispozíciou, predajom), prevádzkou, údržbou, opravami, 
modernizáciou alebo úpravou resp. akoukoľvek zmenou dodaných DMJ, resp. v prípade 
prevodu alebo prechodu imania, resp. podniku alebo časti podniku Kupujúceho na tretiu 
osobu, a to bez obmedzenia, poplatkov alebo akýchkoľvek ďalších peňažných alebo 
nepeňažných protiplnení zo strany Kupujúceho.  

11.6 Predávajúci je povinný uchovávať výrobnú dokumentáciu a mať ju k dispozícii počas 30 
(tridsať) rokov odo dňa  prevzatia poslednej DMJ Kupujúcim.  

11.7 Kupujúci je oprávnený bez predchádzajúceho súhlasu Predávajúceho použiť časti technickej 
dokumentácie do svojich interných predpisov alebo pomôcok. 

11.8 V prípade, ak by osoba Predávajúceho mala zaniknúť bez právneho nástupcu, je Predávajúci 
povinný odovzdať Kupujúcemu úplnú technickú dokumentáciu DMJ, a to bez nároku na 
akúkoľvek ďalšiu odplatu. 

11.9 Predávajúci je povinný poskytnúť Kupujúcemu fotografickú dokumentáciu dodaných DMJ 
v rozsahu dokumentácie interiéru a exteriéru DMJ pre prezentáciu dodaných DMJ. Rovnako je 
povinný poskytnúť svoje logo a svoju obchodnú značku pre potreby Kupujúceho rovnako za 
účelom prezentácie dodaných DMJ. 

 

12. KONTROLA PREDMETU ZMLUVY A POKYNY KUPUJÚCEHO 

12.1 Kupujúci je oprávnený podľa ustanovenia § 550 Obchodného zákonníka priebežne  na základe 
príslušného ohlásenia vopred kontrolovať plnenie záväzkov Predávajúceho podľa tejto 
Zmluvy, a to v rozsahu a za podmienok určených v tejto Zmluve a v Prílohe č. 9, ktorá tvorí 
neoddeliteľnú súčasť Zmluvy. Pri všetkých kontrolách v zmysle dopredu dohodnutého 
harmonogramu  je potrebné dbať na to, aby nebola obmedzovaná prevádzka Predávajúceho. 
Náklady spojené s účasťou Kupujúceho na priebežných kontrolách znáša Kupujúci. Akékoľvek 
ďalšie náklady spojené s vykonaním týchto kontrol znáša Predávajúci. O vykonaní každej 
kontroly podľa tohto bodu Zmluvy bude spísaný zápis. 
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12.2 Kupujúci je povinný vykonávať technickú kontrolu v čase ukončenia stavby hrubej skrine 
každej jednej DMJ, dodanie ktorej je predmetom tejto Zmluvy, ako aj technickú kontrolu 
každej jednej hotovej DMJ v čase ukončenia zhotovenia koľajového vozidla. Pokiaľ v Zmluve 
nie je uvedené niečo iné, vzťahuje sa na túto kontrolu primerane ustanovenie § 553 
Obchodného zákonníka. Záväzné termíny ukončenia stavby hrubej skrine DMJ a ukončenia 
zhotovenia DMJ pre jednotlivé DMJ dodávané podľa tejto Zmluvy sú uvedené v Prílohe č. 2 
tejto Zmluvy, tvoriace jej neoddeliteľnú súčasť. Vykonávanie týchto kontrol bude prebiehať 
v rozsahu a za podmienok uvedených v tejto Zmluve a v Prílohe č. 6a a Prílohe č. 6b k 
Zmluve tvoriacej jej neoddeliteľnú súčasť. Náklady spojené s účasťou Kupujúceho na týchto 
kontrolách znáša Kupujúci. Akékoľvek ďalšie náklady spojené s vykonaním týchto kontrol 
znáša Predávajúci. O vykonaní kontroly stavby hrubej skrine DMJ bude spísaný protokol bližšie 
špecifikovaný v Prílohe č. 6a, tvoriacej neoddeliteľnú súčasť tejto Zmluvy. O vykonaní 
kontroly prehliadky a prevzatia hotového koľajového vozidla bude spísaný zápis bližšie 
špecifikovaný v Prílohe č. 6b, tvoriacej neoddeliteľnú súčasť tejto Zmluvy. 

12.3 Kontrola podľa bodov 12.1. a 12.2. Zmluvy sa vykonáva v mieste zhotovovania predmetu 
Zmluvy. 

12.4 Na vykonanie kontroly podľa bodu 12.2. Zmluvy je Predávajúci povinný Kupujúceho pozvať 
písomnou pozvánkou. Uvedená pozvánka musí byť Kupujúcemu doručená najneskôr 5 (päť) 
pracovných dní pred navrhovaným termínom kontroly. Táto pozvánka musí obsahovať 
navrhovaný termín kontroly a presné označenie miesta, kde sa má kontrola vykonať. 

12.5 Kontroly podľa bodov 12.1. a 12.2. tejto Zmluvy sa na strane Kupujúceho zúčastnia osoby 
určené zástupcom Kupujúceho povereného rokovať vo veciach technických v súlade s 
Prílohou č. 9 k tejto Zmluve. Predávajúci je pri vykonávaní kontroly povinný zabezpečiť vstup 
zástupcom Kupujúceho do miesta, kde sa má podľa bodu 12.3. tejto Zmluvy kontrola plnenia 
predmetu Zmluvy vykonať. Predávajúci je taktiež povinný zabezpečiť účasť oprávnených 
osôb, ktoré sa za Predávajúceho musia tejto kontroly zúčastniť. Ďalšie ustanovenia týkajúce 
sa kontrol projektu sú uvedené v bode 13.4 Zmluvy. 

12.6 Pokiaľ si Predávajúci nesplní svoju povinnosť pozvať Kupujúceho na vykonanie kontroly podľa 
bodu 12.4. Zmluvy je povinný umožniť Kupujúcemu vykonanie dodatočnej kontroly a znášať 
náklady s tým spojené. Zároveň nie je oprávnený pokračovať vo vykonávaní predmetu Zmluvy, 
ktorý je predmetom kontroly až do ukončenia dodatočnej kontroly s tým, že o dobu takéhoto 
nevykonávania predmetu Zmluvy sa nepredlžujú termíny odovzdania predmetu Zmluvy 
vyplývajúce z tejto Zmluvy.  

12.7 Ak sa Kupujúci nedostavil na kontrolu, na ktorú bol riadne pozvaný, alebo ktorá sa mala konať 
podľa dohodnutého časového rozvrhu, môže Predávajúci pokračovať vo vykonávaní predmetu 
Zmluvy až po uplynutí 5 (päť) pracovných dní odo dňa, kedy sa táto kontrola mala vykonať. 
O tento čas sa predlžujú termíny dodania každej jednotlivej DMJ uvedenej v Prílohe č. 2 
k tejto Zmluve. Ak však účasť na kontrole znemožnila Kupujúcemu prekážka, ktorú nemohol 
odvrátiť, môže Kupujúci bez zbytočného odkladu požadovať vykonanie dodatočnej kontroly, 
je však povinný Predávajúcemu nahradiť náklady vzniknuté v súvislosti s touto dodatočnou 
kontrolou.  

12.8 Ak Kupujúci pri výkone kontroly podľa bodu 12.1. a 12.2. Zmluvy zistí, že Predávajúci 
vykonáva predmet Zmluvy v rozpore so svojím povinnosťami, je Kupujúci oprávnený 
dožadovať sa odstránenia vád zo strany Predávajúceho, vzniknutých  chybným vykonávaním 
predmetu Zmluvy, a dožadovať sa, aby Predávajúci vykonával predmet Zmluvy riadnym 
spôsobom. Ak tak Predávajúci predmetu Zmluvy neurobí, ani v primeranej lehote na to mu 
poskytnutej a postup Predávajúceho by viedol k podstatnému porušeniu Zmluvy, je Kupujúci 
oprávnený od Zmluvy odstúpiť.  

12.9 V prípade omeškania Predávajúceho s plnením lehôt vyplývajúcich z Prílohy č. 2 k tejto 
Zmluve, je Predávajúci povinný v lehote 5 (piatich) pracovných dní od vzniku omeškania 
doručiť Kupujúcemu písomné oznámenie, v ktorom uvedie nový termín uskutočnenia plnenia, 
pri ktorom došlo k omeškaniu s jeho splnením, vrátane zdôvodnenia nedodržania zmluvných 
termínov a určenia nápravných opatrení. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností, oznámenie 
o novom termíne plnenia sa nepovažuje za predĺženie lehoty plnenia dohodnutej v Prílohe č. 
2, pričom takéto oznámenie slúži výlučne pre účely informovania Kupujúceho o zmene lehôt 
pre účely plánovania úkonov v súvislosti s plnením povinností Kupujúceho podľa tejto Zmluvy. 
Zmluvné strany sa súčasne dohodli, že v prípade, ak omeškanie s plnením lehôt bolo 
spôsobené okolnosťou vylučujúcou zodpovednosť Predávajúceho, musí byť táto okolnosť 
uvedená v oznámení podľa tohto článku zmluvy, inak na ňu nie je možné prihliadať. 
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12.10 Predávajúci počas Súťaže predložil Kupujúcemu návrh dizajnového riešenia interiéru a 
exteriéru. Predávajúci je povinný vykonať úpravu dizajnového riešenia interiéru a exteriéru 
DMJ vrátane jej farebného riešenia na základe písomného pokynu daného mu Kupujúcim 
najneskôr do 60 (šesťdesiat) kalendárnych dní odo dňa nadobudnutia účinnosti Zmluvy.  

 

13. SÚČINNOSŤ A POVINNOSŤ PREDÁVAJÚCEHO V RÁMCI FINANCOVANIA PROJEKTU 

13.1 Predávajúci týmto akceptuje všetky povinnosti, ktoré budú Kupujúcemu uložené na základe 
alebo v súvislosti so zmluvnou dokumentáciou, ktorou sa spravuje, resp. bude spravovať 
poskytnutie nenávratného finančného príspevku Kupujúcemu v zmysle tohto bodu Zmluvy, 
vrátane akýchkoľvek a všetkých neskorších zmien takejto zmluvnej dokumentácie.  

V tejto súvislosti sa Predávajúci predovšetkým zaväzuje vyvinúť maximálne možné úsilie, 
ktoré bude nevyhnutné na to, aby mohol Kupujúci riadne a včas plniť svoje povinnosti uložené 
pri poskytnutí nenávratného finančného príspevku. V rámci súčinnosti predpokladanej podľa 
tohto bodu sa Predávajúci zaväzuje plniť najmä povinnosti podľa tejto Zmluvy a ďalšie 
povinnosti, ktoré môžu v budúcnosti vyplynúť Kupujúcemu a teda následne aj Predávajúcemu 
z požiadaviek orgánov Európskej únie (EU) a/alebo Riadiaceho orgánu (RO) a ktoré sa týkajú 
predovšetkým: 

13.1.1súčinnosti pri monitoringu práce:  

a) preukázanie, že k plneniu predmetu Zmluvy došlo a uhradené sumy zodpovedajú vecnému 
plneniu, ktoré je v súlade s  dokumentáciou a rozpočtom;  

b) rozsah a forma monitoringu vyplynie z riadiacich dokumentov RO a  Zmluvy o poskytnutí 
nenávratného finančného príspevku (Kupujúci si uplatní právo vykonávať kontroly  v 
mieste zhotovenia predmetu Zmluvy, požadovať písomné reporty vo forme e-mailových 
správ o súpise vykonaných prác, dotazníky, resp. žiadosti o vysvetlenie v posune 
plánovaného harmonogramu prác a pod.), 

13.1.2 súčinnosti pri vystavovaní účtovných a daňových dokladov alebo iných dokumentov 
vzťahujúcich sa k Projektu (dohody o formálnej stránke faktúr, preberacích protokolov, 
zápisov o umiestnení znakov EÚ na dokladoch a prebratých DMJ a pod.), 

13.1.3súčinnosti pri optimálnom riešení dizajnu exteriéru a interiéru koľajových vozidiel. 

13.2 Predávajúci je povinný na základe písomného pokynu Kupujúceho podať Kupujúcemu písomnú 
správu o priebehu vykonávania predmetu Zmluvy – tzv. monitorovacie správy, a to vždy v lehote 
uvedenej v takomto písomnom pokyne Kupujúceho.  

13.3 Predávajúci je povinný poskytnúť (umožniť) Kupujúcemu fotografickú dokumentáciu dodaných 
a inštalovaných komponentov v DMJ, v rozsahu dokumentácie interiéru a exteriéru DMJ pre 
prezentáciu Projektu. Rovnako je povinný poskytnúť svoje logo a svoju obchodnú značku pre 
potreby Kupujúceho rovnako za účelom prezentácie dodania DMJ. 

13.4 Predávajúci je povinný umožniť (zabezpečiť) kedykoľvek počas platnosti a účinnosti Zmluvy o 
poskytnutí nenávratného finančného príspevku (ďalej aj ako „Zmluva o poskytnutí NFP“) 
uzatvorenej medzi Kupujúcim a RO vstup k miestu zhotovovania predmetu Zmluvy Kupujúcemu 
aj všetkým ďalším oprávneným osobám v zmysle Zmluvy o poskytnutí nenávratného finančného 
príspevku, príslušnej legislatívy SR a/alebo nariadení Európskej komisie oprávnených 
kontrolovať priebeh vecného plnenia Zmluvy, z dôvodu jeho spolufinancovania z prostriedkov 
eurofondov ako aj výkon kontroly, kontroly na mieste alebo auditu, a to najmä zo strany CO, 
PJ a RO. Predávajúci je zároveň povinný strpieť výkon kontroly, kontroly na mieste a auditu zo 
strany týchto subjektov a poskytnúť im všetku potrebnú súčinnosť, ktorú si vyžiadajú 
kedykoľvek počas platnosti a účinnosti Zmluvy o poskytnutí NFP. Takáto kontrola bude 
uskutočnená v priestoroch Predávajúceho (v mieste zhotovenia  DMJ) a za spoluúčasti zástupcov 
Kupujúceho a osôb oprávnených uskutočniť kontrolu, kontrolu na mieste a audit Projektu. 

13.5 Za účelom splnenia informačných povinností Kupujúceho ako prijímateľa nenávratného 
finančného príspevku zo zdrojov Európskej únie, štátneho rozpočtu, je Predávajúci povinný 
označiť na vhodnom mieste dohodnutom s Kupujúcim každé koľajové vozidlo dodávané podľa 
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tejto Zmluvy znakmi EÚ a ďalšími informačnými textami podľa Manuálu pre informovanie 
a komunikáciu pre prijímateľov Operačného programu Integrovaná infraštruktúra 2014 – 2020 
a Dizajn manuálu Operačného programu Integrovaná infraštruktúra 2014 – 2020 ako aj na 
základe písomných pokynov Kupujúceho daných Predávajúcemu najneskôr pri podpise protokolu 
o odsúhlasení ukončenia stavby hrubej skrine DMJ, zhotovovaného ako prvého v poradí. Náklady 
súvisiace so zhotovením, prípadne obstaraním uvedených označení znáša Predávajúci. 

13.6 Predávajúci je povinný s každou faktúrou (okrem faktúry podľa bodu 10.1.1 Zmluvy) doručiť 
Kupujúcemu prílohu faktúry -  list „Doplňujúce monitorovacie údaje“, v ktorých popíše aktuálny 
stav realizácie aktivít projektu, uvedie plán realizácie ďalších aktivít projektu, v prípade 
potreby, ak to bude relevantné, uvedie problémy, riziká v realizácii aktivít projektu, resp. 
ďalšie relevantné informácie súvisiace s realizáciou projektu. Doplňujúce monitorovacie údaje 
sú povinnou a neoddeliteľnou prílohou faktúry, bez tejto prílohy je  Kupujúci povinný vrátiť 
Predávajúcemu faktúru na doplnenie a pôvodná lehota splatnosti sa ruší. Doručením novej 
faktúry so všetkými povinnými prílohami začína plynúť nová lehota splatnosti. 

13.7 S ohľadom na financovanie zabezpečené v súlade s bodom 1.3. Zmluvy Predávajúci berie na 
vedomie, že lehota splatnosti faktúry neplynie počas omeškania s úhradou faktúry spôsobeného 
z rozhodnutia RO alebo iných oprávnených orgánov (najmä CO, PJ a/alebo orgánov kontroly a 
auditu SR či EÚ), resp. omeškaním niektorého z týchto subjektov. Uvedené platí iba v prípade, 
že Kupujúci si splnil všetky povinnosti vyplývajúce zo  Zmluvy o poskytnutí nenávratného 
finančného príspevku medzi RO a Kupujúcim v súvislosti s poskytovaním finančných prostriedkov 
zo strany RO. Kupujúci je povinný Predávajúcemu na požiadanie preukázať splnenie povinností 
v zmysle predchádzajúcej vety. Predávajúci v tejto súvislosti nemá nárok ani na iné plnenia zo 
strany Kupujúceho. 

 

14. ZÁRUKA ZA AKOSŤ A ZODPOVEDNOSŤ PREDÁVAJÚCEHO ZA VADY PREDMETU ZMLUVY  

14.1 Rozsah záruky 

14.1.1 Predávajúci zodpovedá za vady a poskytuje záruku za akosť predmetu Zmluvy podľa bodu 
3.2.1.(a), 3.2.1.(b) a 3.2.1.(c) Zmluvy v trvaní 24 mesiacov (Základná záručná doba) 
s výnimkou nasledovných prípadov: 

a) záručná doba na náter PUR koľajových vozidiel dodaných podľa tejto Zmluvy je 6 (šesť) 
rokov, 

b) záručná doba dvojkolesí vrátane brzdových kotúčov, pružín, nárazníkov, spriahadiel 

a nápravových ložísk koľajových vozidiel dodaných podľa tejto Zmluvy je 5 (päť) rokov, 

c) záručná doba na vady sprievodnej technickej dokumentácie uvedenej v bode 3.2.1.(b) tejto 
Zmluvy je 6 (šesť) rokov, 

d) pokiaľ výrobca, resp. subdodávateľ akéhokoľvek komponentu použitého pri zhotovení DMJ 

podľa tejto Zmluvy, poskytne na daný komponent dlhšiu záručnú dobu ako 24 mesiacov, bude 
sa na daný komponent vzťahovať záručná doba v dĺžke poskytnutej jeho výrobcom, resp. 
subdodávateľom. 

14.1.2 Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že v prípade ak sa určitý diel pokazí počas trvania 
záručnej doby a bude opravovaný ako záručná vada z dôvodu rovnakej chyby na viac ako 5 
(päť) kusov DMJ, je Kupujúci oprávnený požadovať výmenu tohto dielu na všetkých DMJ 
dodaných podľa tejto Zmluvy. 

14.1.3 Záruka poskytnutá Predávajúcim podľa bodu 14.1.1. Zmluvy sa nevzťahuje na : 

a) tie súčasti DMJ, ktoré majú charakter spotrebného materiálu (žiarovky, žiarivky, LED, 
prevádzkové hmoty a pod.) alebo počas prevádzky dochádza k ich prirodzenému 
opotrebovaniu (jazdný obrys, brzdové obloženie a pod.).  

b) u prevádzkových hmôt nespadajú do záruky ich výmeny predpísané návodom na obsluhu 
a údržbu a ich doplňovanie.  

c) prípady vád, vzniknutých neodbornou obsluhou, nedodržiavaním návodu na obsluhu a údržbu 

alebo neodbornými, či zakázanými zásahmi zo strany zamestnancov Kupujúceho.  
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d) prípady, keď Kupujúci bez predchádzajúceho súhlasu Predávajúceho poruší plombované 
uzávery umiestnené na DMJ a v príčinnej súvislosti s týmto vznikne na DMJ vada. 

14.2 Predávajúci zodpovedá aj za to, že počas záručnej doby budú DMJ dodané na základe Zmluvy 
spĺňať všetky platné požiadavky podľa akýchkoľvek a všetkých všeobecne a individuálne 
záväzných právnych aktov a noriem vzťahujúcich sa na dodanie a prevádzku predmetných 
koľajových vozidiel a/alebo upravujúcich technické, bezpečnostné, ekologické, ako aj 
akékoľvek iné požiadavky na predmetné DMJ, vrátane a bez obmedzenia na Technické 
podmienky koľajových vozidiel podľa Dopravného poriadku dráh (ďalej len „Rozhodujúce 
normy“).  

14.3 Predávajúci preberá počas záručnej lehoty záruku za kvalitu všetkých prác vykonaných na 
dodaných DMJ, za bezchybnú funkciu v súlade s platnými normami a predpismi uvedenými 
v Prílohe č. 4 tejto Zmluvy za vady vecí použitých pri zhotovovaní predmetných DMJ, ktoré 
(tieto veci) v zmysle platných predpisov a noriem podliehajú rozmerovej a defektoskopickej 
kontrole, pokiaľ k vade došlo na kontrolovanej veci alebo mala súvis s kontrolovanou vecou.  

14.4 V odôvodnených prípadoch môže Predávajúci, pomocou plomb, znemožniť prístup obsluhe 
a údržbe k určeným častiam DMJ. Tieto prípady sú uvedené v samostatnej časti Technických 
podmienok. 

14.5 Plynutie záručnej doby  

14.5.1 Záručná doba začína plynúť odo dňa prevzatia predmetu Zmluvy Kupujúcim.  

14.5.2 Záručná doba podľa bodu 14.1.1. Zmluvy neplynie po dobu, po ktorú bola DMJ v dôsledku vád, 
za ktoré Predávajúci zodpovedá odstavená a nemohla sa používať (ďalej len „doba 
odstavenia“). Doba odstavenia DMJ začína plynúť dňom doručenia písomného oznámenia vady 
(v ďalšom texte len „reklamácia“) Predávajúcemu. Pokiaľ uvedená reklamácia bude 
Predávajúcemu doručovaná viacerými spôsobmi (elektronickou poštou, poštou a pod.), za deň 
doručenia tejto reklamácie sa považuje deň, v ktorom bola doručená reklamácia ako prvá 
v poradí. Doba odstavenia DMJ končí dňom jej uvedenia do prevádzky, pričom za deň uvedenia 
do prevádzky sa pre účely tejto Zmluvy môže považovať najskôr najbližší nasledujúci deň po 
dni doručenia vybavenej reklamácie Kupujúcemu. Doba odstavenia je najmenej 1 (jeden) deň.  

14.5.3 Na každý komponent DMJ dodanej podľa tejto Zmluvy, ktorý bol opravovaný v rámci 
reklamovanej vady sa vzťahuje nová záruka v trvaní 12 (dvanásť) mesiacov od uvedenia DMJ 
do prevádzky alebo od uvedenia tohto komponentu do prevádzky, maximálne však do lehoty 
48 (štyridsaťosem) mesiacov od uvedenia DMJ do prevádzky pričom však musí byť zachovaná 
minimálna dĺžka záručnej doby podľa bodu 14.1.1. Zmluvy. V prípade výmeny jednotlivých 
komponentov za nové, začne od okamihu prevzatia tohto komponentu Kupujúcim plynúť na 
vymenené komponenty nová záručná doba s rovnakou dĺžkou trvania, ako vyplýva z ustanovení 
bodu 14.1.1. Zmluvy, maximálne však do lehoty 48 (štyridsaťosem) mesiacov od uvedenia DMJ 
do prevádzky. 

14.5.4 Predávajúci je povinný zabezpečiť, aby v termíne od 30 (tridsať) dní pred uplynutím záručnej 
doby do termínu 20 (dvadsať) dní pred uplynutím záručnej doby jednotlivej DMJ, sa 
uskutočnila komisionálna prehliadka danej DMJ v rozsahu podľa Prílohy č. 3 Dopravného 
poriadku dráh. Náklady nad rámec záručných vád bude znášať Kupujúci v zmysle požiadaviek 
a vykonaných prác. Tejto prehliadky sa zúčastnia zástupcovia, ktorých stanovia Kupujúci 
a Predávajúci. Zástupcom Kupujúceho bude predložený zoznam vymenených náhradných 
dielov na DMJ počas záručnej doby. Súčasťou komisionálnej prehliadky bude i zápis 
prípadných vád na DMJ, ktoré je potrebné odstrániť a termín odstránenia týchto vád. Na 
odstraňovanie týchto vád sa vzťahuje reklamačný poriadok podľa Prílohy č. 5 tejto Zmluvy. 

14.6 Zodpovednosť za vady 

14.6.1 Dodaním predmetu Zmluvy s vadami je Zmluva porušená podstatným spôsobom, ak ide o vady, 
pre existenciu ktorých nemôže Kupujúci uviesť DMJ do prevádzky, pretože tieto vady ohrozujú 
bezpečnosť železničnej dopravy na dráhe, bezpečnosť prepravovaných osôb, bezpečnosť 
obsluhujúcich osôb, z technického hľadiska bránia riadnemu užívaniu DMJ, alebo v dôsledku 
existencie týchto vád nezodpovedá DMJ požiadavkám ochrany zdravia ľudí a ochrany 
životného prostredia. Zmluva je porušená podstatným spôsobom, ak má predmet Zmluvy 
uvedené vady v čase jeho odovzdania, aj keď sa takáto vada stane zjavnou až po tomto čase. 

14.6.2 V ostatných prípadoch (iných ako sú uvedené v bode 14.6.1. Zmluvy) je dodaním predmetu 
Zmluvy s vadami Zmluva porušená nepodstatným spôsobom. 
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14.6.3 V prípade, ak je Zmluva dodaním chybného predmetu Zmluvy porušená podstatným spôsobom  
môže Kupujúci:  

14.6.3.1 požadovať odstránenie vád dodaním náhradného predmetu Zmluvy za chybný predmet 
Zmluvy, dodanie chýbajúceho predmetu Zmluvy a požadovať odstránenie právnych vád,  

14.6.3.2 požadovať odstránenie vád opravou predmetu Zmluvy, ak sú vady opraviteľné, 

14.6.4 Voľba medzi nárokmi uvedenými v bode 14.6.3. Zmluvy Kupujúcemu patrí, len ak ju oznámi 
Predávajúcemu vo včas zaslanom oznámení vád, vykonanom obdobným spôsobom, aký 
predpokladajú ustanovenia Prílohy č. 5 k tejto Zmluve vo vzťahu k reklamáciám vád, ktorými 
je Zmluva porušená nepodstatným spôsobom, alebo bez zbytočného odkladu po tomto 
oznámení. Uplatnený nárok nemôže Kupujúci meniť bez súhlasu Predávajúceho. Ak 
Predávajúci neodstráni vady predmetu Zmluvy v primeranej dodatočnej lehote (maximálne 6 
mesiacov od oznámenia vady), alebo ak oznámi pred jej uplynutím, že vady neodstráni, môže 
Kupujúci odstúpiť od Zmluvy. 

14.6.5 V prípade, ak je Zmluva dodaním chybného predmetu Zmluvy porušená nepodstatným 
spôsobom, sú nároky Kupujúceho z vád, ako aj bližšie podmienky uplatňovania týchto 
nárokov, špecifikované v Prílohe č. 5 Zmluvy. Pri vykonaní reklamácie je Predávajúci povinný 
postupovať v súlade s Prílohou č. 5 tejto Zmluvy a dodržiavať všetky lehoty a stanovené 
povinnosti pri plnení povinností vyplývajúcich z reklamačného konania a riadne a úplne 
vyplniť všetky doklady predpokladané v Prílohe č. 5 tejto Zmluvy. Predávajúci je povinný pri 
odstraňovaní vád zabezpečiť, aby príslušná DMJ spĺňala predpoklady uvedené v bode 7.1. 
a 7.2. tejto Zmluvy. 

14.6.6 V prípade, ak si Kupujúci uplatní, ako nárok z vád predmetu Zmluvy, ich odstránenie opravou, 
bude miestom vykonania tejto opravy miesto dodania predmetu Zmluvy alebo miesto výroby 
DMJ podľa rozhodnutia Predávajúceho, V prípade opravy v mieste dodania poskytne Kupujúci 
miesto a jestvujúce vybavenie dielne na opravu bezplatne. Diely potrebné na vykonanie 
takejto opravy, je povinný obstarať Predávajúci na vlastné náklady. V prípade, ak nebude 
možné vadu odstrániť v mieste dodania predmetu Zmluvy, zmluvné strany sa dohodnú na 
odstránení vady na inom mieste. Náklady na prepravu do miesta opravy a z miesta opravy 
hradí Predávajúci. Predávajúci je v tomto prípade tiež zodpovedný za náhodnú škodu počas 
prepravy. O odovzdaní predmetu zmluvy do opravy v inom mieste a prevzatí predmetu Zmluvy 
z opravy v mieste dodania predmetu Zmluvy sa spíše odovzdávací protokol, na ktorý sa 
primerane vzťahujú ustanovenia tejto Zmluvy.  

 

14.7 Vada konštrukčného uzla 

14.7.1 Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že v prípade, ak určitý komponent na DMJ, ktorý bude 
predmetom podľa tejto Zmluvy alebo sa ho predmet tejto Zmluvy týka, bude opravovaný ako 
záručná vada na viac ako 50% DMJ z celkového počtu  DMJ podľa Zmluvy, je Kupujúci 
oprávnený požadovať bezplatnú technickú úpravu Konštrukčných uzlov, ktorých sa vada týka, 
na všetkých DMJ podľa tejto Zmluvy (na DMJ, ktoré boli, sú a budú kupované na základe tejto 
Zmluvy, hoci sa vada na nich neprejavila) a Predávajúci je povinný takúto technickú úpravu 
bezodkladne zabezpečiť. 

14.7.2 Predávajúci sa zaväzuje, že v lehote 1 (jedného) mesiaca odo dňa doručenia oznámenia 
Kupujúceho o dosiahnutí limitu podľa  bodu 14.7.1. Zmluvy (ďalej aj ako „Oznámenie“), 
doručí Kupujúcemu návrh úpravy Konštrukčného  uzla, ktorého sa vada týka tak, aby tým bola 
vyriešená príčina vzniku vady. Predávajúci v tomto návrhu zároveň vyčerpávajúco zdôvodní 
príčinu vzniku vady, vysvetlí a popíše, v čom spočíva navrhované riešenie.  

14.7.3 Lehota na zaslanie takéhoto návrhu Predávajúcim môže byť predĺžená výlučne po vzájomnej 
dohode zmluvných strán, najmä v prípadoch hodných osobitného zreteľa.  

14.7.4 Následne je Predávajúci povinný bezodkladne, najneskôr však do 30 (tridsať) kalendárnych 
dní od doručenia návrhu úpravy Konštrukčného uzla vykonať predmetnú technickú úpravu 
Konštrukčného uzla minimálne na 3 (troch) DMJ a overiť ju skúšobnou prevádzkou. 
Predávajúci je povinný ukončiť takúto skúšobnú prevádzku s kladným výsledkom (tj. DMJ 
môže byť bezpečne zaradená do prevádzky) v lehote 3 (troch) mesiacov odo dňa jej začatia.  

14.7.5 Následne po kladnom vyhodnotení skúšobnej prevádzky úpravy Konštrukčného uzla je povinný 
Predávajúci vykonať úpravu Konštrukčného uzla na všetkých DMJ, ktoré sú predmetom tejto 
Zmluvy (už dodané, práve dodané), tj. i tie, na ktorých sa neprejavila predmetná vada, a to 
v lehote 12 (dvanásť) mesiacov odo dňa kladného vyhodnotenia skúšobnej prevádzky, pokiaľ 
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sa zmluvné strany výslovne nedohodnú inak. Predávajúci je potom povinný takéto upravené 
riešenie Konštrukčného uzla aplikovať i na DMJ, ktoré budú dodávané na základe tejto Zmluvy 
v budúcnosti. Bod 7.2 týmto nie je dotknutý.  

14.7.6 Predávajúci sa tiež zaväzuje, že v lehote dvoch (2) mesiacov odo dňa kladného vyhodnotenia 
skúšobnej prevádzky podľa predchádzajúceho bodu uhradí Kupujúcemu všetky náklady 
vynaložené Kupujúcim na odstránenie vád, ktoré súviseli s komponentom, ktorého vada bola 
dôvodom pre úpravu Konštrukčného uzla podľa tohto článku Zmluvy.   

14.7.7 Nebezpečenstvo škody na DMJ prechádza momentom jeho prevzatia Predávajúcim (zväčša 
preberacím protokolom) do momentu jeho odovzdania Kupujúcemu (zväčša preberacím 
protokolom). Zároveň  sa zmluvné strany dohodli, že počas doby, kedy je DMJ u Predávajúceho 
podľa tohto bodu záručná doba na danú DMJ neplynie. Na úpravu Konštrukčného uzla sa 
vzťahuje bod 14.5.3. Zmluvy. 

14.7.8 Predávajúci je povinný postupovať podľa tohto bodu, pokiaľ limit podľa bodu 14.7.1. Zmluvy 
bude naplnený v čase odo dňa dodania prvej DMJ do uplynutia záručnej lehoty poslednej 
dodanej DMJ (bez prerušenia, i v dobe, ak by neplynula žiadna záručná lehota, ale podľa 
Zmluvy by mohli byť dodaná ďalšia DMJ). 

14.7.9 Lehoty stanovené touto časťou (Vady konštrukčného uzla) tohto článku Zmluvy môžu byť 
upravené výlučne výslovnou dohodou zmluvných strán.  

 

15. ZACHOVANIE PREVÁDZKYSCHOPNOSTI DMJ A UDRŽIAVACIE NÁKLADY 

15.1 Po dobu trvania záruky odo dňa dodania DMJ musí koeficient prevádzkyschopnosti DMJ 
dodaných Kupujúcemu stanovený ako podiel celkového času prevádzky DMJ znížený o súčet 
dní odstavení DMJ z dôvodu uznaných záručných vád k celkovému času prevádzky DMJ (%) 
dosiahnuť za každý celý kalendárny štvrťrok hodnotu minimálne 95 %. 

Metodika vyhodnocovania prevádzkyschopnosti DMJ je nasledovná: 
Hodnotenie sa bude vykonávať počas záručnej doby DMJ a začne po prvom mesiaci odo dňa 
uvedenia DMJ do prevádzky. 
Vyhodnocovanie prevádzkyschopnosti sa uskutoční štvrťročne. Koeficient 
prevádzkyschopnosti je definovaný nasledujúcim vzorcom: 
 

 

 
 
kde : 

p koeficient prevádzkyschopnosti 

s počet prevádzkovaných DMJ v sledovanom období (štvrťroku). Započíta sa každá 
DMJ, ktorá bola v sledovanom období prevádzkovaná hoci len raz. 

ts počet dní v sledovanom období s-tej DMJ 

o počet dní odstavenia DMJ z dôvodu uznanej reklamácie 

 
Pre účel vyhodnocovania prevádzkyschopnosti je za začiatok odstavenia považovaný deň 
doručenia reklamačného hlásenia Predávajúcemu. Do vyhodnocovania bude zahrnuté 
odstavenie z dôvodu takých vád, ktorých odstránenie potrvá dlhšie než 3 (tri) hodiny, alebo 
v ich dôsledku dôjde k narušeniu grafikonu vlakovej dopravy. Pre účely vyhodnocovania doby 
odstavenia platí, že: 
1 deň = odstavenie DMJ po dobu kratšiu ako 24 hod. 
2 dni = odstavenie DMJ po dobu 24 až 48 hod, atď. 
 
Do vyhodnotenia nebudú zahrnuté také prípady mimo zodpovednosti Predávajúceho, pokiaľ 
k vade vyžadujúcej odstavenie DMJ dôjde v dôsledku cudzieho zavinenia (tretie strany, 
vandalizmus, atď). Takým prípadom môže byť aj dokázaná nekvalitne vykonávaná údržba 
DMJ, t.j. v rozpore s Prílohou č. 3 Zmluvy. Predávajúci má právo kontroly vykonávanej údržby 
DMJ a Kupujúci na požiadanie zabezpečí predloženie dokladov o vykonávanej údržbe. Do doby 
odstavenia z dôvodu opravy nebude zahrnutý čas, pokiaľ porucha už vznikla, ale oprava 
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nemohla byť z dôvodov na strane Kupujúceho vykonaná. Zároveň sa zmluvné strany dohodli, 
že pokiaľ v sledovanom období nebude zmluvnými stranami určené, či konkrétna reklamácia 
je reklamáciou uznanou alebo neuznanou platí, že do výpočtu prevádzkyschopnosti nebude 
táto DMJ zaradená pre celé sledované obdobie (kalendárny štvrťrok). 
Zmluvné strany sa dohodli, že do vyhodnotenia tiež nebude zahrnutá DMJ, ktorá nie je 
v prevádzke z dôvodu úpravy Konštrukčného uzla v zmysle bodu 14.7.1 Zmluvy, a na ktorom 
sa zároveň vada pre ktorú bola vykonaná úprava Konštrukčného uzla neprejavila, a to po dobu 
nevyhnutnú na úpravu Konštrukčného uzla a dopravu DMJ do a z miesta takejto úpravy. 

 
15.2. Predávajúci je povinný dodať také DMJ, u ktorých sa po dobu 48 (štyridsaťosem) mesiacov po 

uplynutí záručnej doby poslednej DMJ podľa bodu 14.1. tejto Zmluvy, Udržiavacie náklady 
DMJ stanovené podľa metodiky uvedenej v Prílohe č. 13 tejto Zmluvy nepresiahnu 
predpokladané Udržiavacie náklady uvedené v Prílohe č. 13 Zmluvy. 
 

16. ZODPOVEDNOSŤ ZA ŠKODU A SANKCIE 

16.1 Zodpovednosť za škodu vzniknutú zmluvným stranám sa bude posudzovať podľa § 373 a nasl. 
Obchodného zákonníka. 

16.2 Sankcie vzniknuté omeškaním : 

16.2.1 v prípade, že z dôvodov, za ktoré nezodpovedá Kupujúci, Predávajúci nedodrží termíny 
na dodanie stavby hrubej skrine uvedené v Prílohe č. 2 k Zmluve alebo v Oznámení 
o uplatnení opcie či určené v súlade s článkom 5 Zmluvy, Kupujúci má voči 
Predávajúcemu právo na zmluvnú pokutu vo výške 0,025 % zo sumy zálohy podľa bodu 
10.1.2. Zmluvy, a to za každý začatý deň omeškania sa s dodaním príslušnej stavby 
hrubej skrine. Zmluvná pokuta za omeškanie sa Predávajúceho s dodaním ktorejkoľvek 
stavby hrubej skrine podľa tohto bodu však nesmie presiahnuť sumu vo výške 25% 
z ceny DMJ podľa bodu 9.1.1. Zmluvy.  

16.2.2 v prípade, že z dôvodov, za ktoré nezodpovedá Kupujúci, Predávajúci nedodrží termíny 
na dodanie ktorejkoľvek DMJ uvedených v bode 4.5. Zmluvy alebo v Oznámení 
o uplatnení opcie v súlade s článkom 5 Zmluvy, Kupujúci má voči Predávajúcemu právo 
na zmluvnú pokutu  vo výške 0,025 % z ceny DMJ podľa bodu 9.1.1. Zmluvy, a to za 
každý začatý deň omeškania sa s dodaním DMJ. Zmluvná pokuta za omeškanie sa 
Predávajúceho s dodaním ktorejkoľvek DMJ podľa tohto bodu však nesmie presiahnuť 
sumu vo výške 25% z ceny DMJ podľa bodu 9.1.1. Zmluvy.  

16.2.3 v prípade, ak si Predávajúci riadne a včas nesplní svoju povinnosť zaškoliť 
zamestnancov Kupujúceho v súlade s bodom 3.2.2.(c) Zmluvy, Kupujúci má voči 
Predávajúcemu právo na zmluvnú pokutu vo výške 200,- EUR za každý začatý deň 
omeškania sa so splnením príslušnej povinnosti, a pokiaľ doba tohto omeškania presiahne 
30 (tridsať) dní, ďalšiu zmluvnú pokutu vo výške 5.000,- EUR s tým, že uhradenie týchto 
zmluvných pokút nemá vplyv na povinnosť Predávajúceho dodatočne zaškoliť 
zamestnancov Kupujúceho. 

16.2.4 v prípade, že z dôvodov, za ktoré nezodpovedá Kupujúci, sa Predávajúci počas záručnej 
doby omešká s odstraňovaním reklamovaných vád DMJ oproti lehotám určeným v 
reklamačnom poriadku, ktorý je prílohou Zmluvy, Kupujúci má voči Predávajúcemu právo 
na zmluvnú pokutu vo výške 1.300,- EUR za každý aj začatý deň omeškania vo vzťahu ku 
ktorejkoľvek DMJ a jednotlivému prípadu reklamácie. 

16.2.5 v prípade, ak Predávajúci poruší svoju povinnosť písomne navrhnúť plnohodnotnú 
náhradu pre náhradný diel pre DMJ, ktorého výroba (tohto dielu) bola ukončená, podľa 
bodu 3.2.5. Zmluvy, Kupujúci má voči Predávajúcemu právo na zmluvnú pokutu vo výške 
200,- EUR za každý aj začatý deň omeškania.  

16.2.6 v prípade, ak Predávajúci poruší svoju povinnosť zabezpečiť Kupujúcemu na jeho 
požiadanie akýkoľvek náhradný diel potrebný pre DMJ zakúpenej podľa tejto Zmluvy 
a to po dobu 10 (desať) rokov odo dňa odovzdania poslednej DMJ dodanej podľa tejto 
Zmluvy Kupujúcemu v zmysle bodu 3.2.4 tejto Zmluvy, Kupujúci má voči Predávajúcemu 
právo na zmluvnú pokutu vo výške 1.000,- EUR za každý jednotlivý prípad a za každý aj 
začatý deň omeškania. 

16.2.7 v prípade, ak Predávajúci poruší svoju povinnosť dodať Diagnostické zariadenia 
v lehote podľa bodu 4.8. Zmluvy, Kupujúcemu vzniká nárok na zaplatenie zmluvnej 
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pokuty voči Predávajúcemu vo výške 200.- EUR za každý aj začatý deň omeškania 
dodania každého jedného kusu Diagnostického zariadenia. 

16.2.8 v prípade, ak nebudú z dôvodov za ktoré nezodpovedá Kupujúci do termínu podľa bodu 
4.11 Zmluvy dodané Kupujúcemu všetky DMJ, dodanie ktorých predpokladá táto Zmluva, 
okrem DMJ dodaných na základe Opcie Kupujúcemu vzniká voči Predávajúcemu nárok na 
zmluvnú pokutu vo výške 100 % z dojednanej ceny nedodaných DMJ podľa tejto Zmluvy. 

16.2.9 v prípade, ak Predávajúci poruší svoju povinnosť zabezpečiť podporu riadiacich 
systémov v lehote určenej na odstraňovanie vád podľa reklamačného poriadku, Kupujúci 
má voči Predávajúcemu právo na zmluvnú pokutu vo výške 500.- EUR za každý aj začatý 
deň omeškania za každý jednotlivý prípad. 

16.2.10 Predávajúci nie je povinný uhradiť zmluvnú pokutu podľa bodu 16.2.1, 16.2.2. a 16.2.3. 
Zmluvy v prípade, ak preukáže, že nebol v omeškaní v čase vzniku vyššej moci a zároveň, 
že omeškanie s plnením jeho povinností bolo spôsobené v príčinnej súvislosti s vyššou 
mocou. Za vyššiu moc sa rozumie: vietor o rýchlosti viac ako 74 km/h, zemetrasenia 
spôsobilé poškodiť budovy Predávajúceho, povodne, požiare, výbuchy, vojny, občianske 
nepokoje, revolúcie, teroristické útoky a epidémie nadnárodného charakteru. O 
následkoch vyššej moci je Predávajúci povinný písomne upovedomiť Kupujúceho v lehote 
30 (tridsať) dní od jej vzniku, inak je povinný predmetné zmluvné pokuty uhradiť v celom 
rozsahu. 

 

16.3 Sankcie vzniknuté v dôsledku chybného plnenia  

16.3.1 v prípade, že v záručnej lehote dôjde z dôvodu vád na predmete zmluvy k narušeniu 
grafikonu vlakovej dopravy (meškanie nad 30 min.), Kupujúci má voči Predávajúcemu 
právo na zmluvnú pokutu vo výške 350,- EUR za každé jednotlivé narušenie grafikonu, 

16.3.2 v prípade, ak prevádzkyschopnosť DMJ nedosiahne v niektorý kalendárny štvrťrok 
percentuálnu hodnotu určenú v bode 15.1. Zmluvy, Kupujúci má voči Predávajúcemu 
právo na zmluvnú pokutu nasledovne:  

a) pri koeficiente prevádzkyschopnosti menej ako 95 %, avšak viac alebo rovný ako 93 %, 
je nárok na zmluvnú pokutu vo výške: 0,05 % z celkovej ceny všetkých DMJ hodnotených 
v záručnej dobe za príslušný štvrťrok,  

b) pri koeficiente prevádzkyschopnosti menej ako 93 %, avšak viac alebo rovný ako 85 %, 
je nárok na zmluvnú pokutu vo výške: 0,15 % z celkovej ceny všetkých DMJ hodnotených 
v záručnej dobe za príslušný štvrťrok,  

c) pri koeficiente prevádzkyschopnosti menej ako 85 %, avšak viac alebo rovný ako 80 %, 
je nárok na zmluvnú pokutu vo výške:  0,3 % z celkovej ceny všetkých DMJ hodnotených 
v záručnej dobe za príslušný štvrťrok,  

d) pri koeficiente prevádzkyschopnosti menej ako 80 % je nárok na zmluvnú pokutu vo 
výške: 0,5 % z celkovej ceny všetkých DMJ hodnotených v záručnej dobe za príslušný 
štvrťrok.  

 

16.4 Sankcie vzniknuté neplnením si iných zmluvných povinností 

 

16.4.1 v prípade, ak si Predávajúci riadne a včas nesplní ktorúkoľvek zo svojich povinností 
vyplývajúcich mu z ustanovení bodov 6.1., 6.2. Zmluvy (zaslanie výzvy na prevzatie 
a podpísanie preberacieho protokolu), Kupujúci má voči Predávajúcemu právo na 
zmluvnú pokutu vo výške 1.000,- EUR, a to za každý jednotlivý prípad nesplnenia 
dotknutej povinnosti, 

16.4.2 v prípade, ak Predávajúci poruší svoju povinnosť uchovávať výrobnú dokumentáciu 
a mať ju k dispozícii počas 30 (tridsať) rokov odo dňa prevzatia poslednej DMJ, Kupujúci 
má voči Predávajúcemu právo na zmluvnú pokutu vo výške 100.000,- EUR, 

16.4.3 v prípade, ak Predávajúci dodá ktorúkoľvek DMJ v odlišnom technickom vyhotovení ako 
je prvá dodaná DMJ, najmä použité komponenty nebudú rovnakého druhu, výrobcu alebo 
typu komponentu podľa dokumentácie, na základe ktorej bol Predávajúci v Súťaži 
úspešný, ako pri prvej DMJ dodanej podľa tejto Zmluvy, a to všetko bez písomného 
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súhlasu Kupujúceho, Kupujúci má voči Predávajúcemu právo na zmluvnú pokutu vo výške 
50.000,- EUR za každé jedno takéto porušenie Zmluvy, 

16.4.4 v prípade nesplnenia informačnej povinnosti Predávajúceho podľa článku 20. tejto 
Zmluvy vzniká Kupujúcemu nárok na zmluvnú pokutu vo výške 500,- EUR, a to za každý 
jednotlivý prípad riadneho a včasného nesplnenia takejto povinnosti, 

16.4.5 V prípade, ak Predávajúci poruší svoju povinnosť uvedenú v článku 14 tejto zmluvy 
týkajúcu sa vád konštrukčného uzla, najmä (i) ak v lehote 1 (jedného) mesiaca alebo 
v lehote stanovenej na základe dohody s Kupujúcim nedoručí Kupujúcemu návrh úpravy 
Konštrukčného uzla spolu s odôvodnením a/alebo (ii) v lehote 30 (tridsať)  kalendárnych 
dní od doručenia Oznámenia alebo v lehote stanovenej na základe dohody s Kupujúcim 
nevykoná úpravu Konštrukčného uzla na prvých troch dodaných DMJ a/alebo (iii) 
neukončí skúšobnú prevádzku na prvých troch DMJ s upraveným konštrukčným uzlom 
s kladným výsledkom v lehote podľa bodu 14.7.4. alebo v lehote stanovenej na základe 
dohody s Kupujúcim a/alebo (iv) Predávajúci nevykoná úpravu Konštrukčného uzla na 
všetkých dodaných DMJ v lehote podľa bodu 14.7.5. alebo v lehote stanovenej na základe 
dohody s Kupujúcim, Kupujúcemu vzniká nárok na zaplatenie zmluvnej pokuty voči 
Predávajúcemu vo výške 1.000,- EUR za každý aj začatý deň omeškania s tou ktorou 
povinnosťou, 

16.4.6 v prípade porušenia povinnosti Predávajúceho predkladať správy o vykonávaní 
predmetu Zmluvy - monitorovacie správy podľa bodu 13.2. tejto Zmluvy, Kupujúcemu 
vzniká voči Predávajúcemu nárok na zmluvnú pokutu vo výške 500,- EUR, a to za každý 
jednotlivý prípad riadneho a včasného nesplnenia príslušnej povinnosti, 

16.4.7 v prípade nesplnenia povinnosti Predávajúceho vypísať  a odovzdať Kupujúcemu 
reklamačnú hlásenku „B“ podľa Prílohy č. 5 (Reklamačného poriadku) tejto Zmluvy 
vzniká Kupujúcemu nárok na zmluvnú pokutu vo výške 50,-EUR, a to za každý aj začatý 
deň omeškania a za každý jednotlivý prípad riadneho a včasného nesplnenia takejto 
povinnosti. 

16.4.8 v prípade, ak skutočné Udržiavacie náklady DMJ počas doby uvedenej v bode 15.2. tejto 
Zmluvy, vypočítané podľa metodiky stanovenia nákladov uvedenej v Prílohe č. 13 tejto 
Zmluvy prekročia hodnotu garantovanú Predávajúcim v Prílohe č. 13 tejto Zmluvy, 
vzniká Kupujúcemu voči Predávajúcemu nárok na uhradenie čiastky vo výške 
zodpovedajúcej rozdielu skutočných vzniknutých Udržiavacích nákladov 
a predpokladaných Udržiavacích nákladov garantovaných Predávajúcim, podľa Prílohy č. 
13 tejto Zmluvy (ďalej aj „Rozdiel v nákladoch“). 

Kupujúci má ďalej nárok požadovať zmluvnú pokutu vo výške desaťnásobku sumy určenej 
vzorcom uvedeným v Prílohe č. 13 (Npokuta). Uvedená zmluvná pokuta zohľadňuje 
predpokladané zvýšené náklady na prevádzku a údržbu DMJ počas predpokladaného 
obdobia prevádzkovania DMJ. 

16.4.9 v prípade dodania ktorejkoľvek DMJ s vadami, ktoré majú charakter podstatného 
porušenia Zmluvy, Kupujúcemu vzniká voči Predávajúcemu nárok na zmluvnú pokutu vo 
výške 100.000,- EUR za každú DMJ dodanú s vadami. 

16.4.10 v prípade, ak Predávajúci poruší akúkoľvek svoju povinnosť týkajúcu sa zabezpečenia 
možnosti Kupujúceho riadne vykonať kontrolu vykonávania predmetu Zmluvy podľa 
bodov 12.1. až 12.5. a/alebo 13.4. tejto Zmluvy, alebo povinnosť pri zistených 
nedostatkoch odstrániť vady predmetu Zmluvy, Kupujúcemu vzniká voči Predávajúcemu 
nárok na zmluvnú pokutu vo výške 1.000,- EUR, a to za každý jednotlivý prípad 
nesplnenia dotknutej povinnosti riadne a včas. 

 

16.5 V prípade nesplnenia povinnosti Predávajúceho uvedenej v tejto Zmluve, ktorá nie je 
predmetom zmluvnej pokuty podľa predchádzajúcich bodov tohto článku, ani po opakovanej 
výzve na plnenie tejto povinnosti, Kupujúcemu vzniká voči Predávajúcemu nárok na zmluvnú 
pokutu vo výške 100,- EUR, a to za každý jednotlivý prípad riadneho a včasného nesplnenia 
príslušnej povinnosti. 

16.6 Predávajúci má voči Kupujúcemu nasledovné nároky na zmluvnú pokutu v prípade, ak 
Kupujúci poruší svoje povinnosti, ktoré má pri dodaní predmetu Zmluvy podľa bodu 6.3. 
tejto Zmluvy, vzniká Predávajúcemu nárok na zmluvnú pokutu vo výške 1 000,- EUR a to za 
každý jednotlivý prípad riadneho a včasného nesplnenia dotknutej povinnosti. 
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16.7 Pokiaľ nie je v niektorom z ustanovení tejto Zmluvy uvedené inak, v prípade porušenia 
akýchkoľvek povinností vyplývajúcich z tejto Zmluvy, je Kupujúci oprávnený si voči druhej 
zmluvnej strane uplatňovať popri nároku na zmluvnú pokutu aj nárok na náhradu škody, a to 
v plnom rozsahu vzniknutej škody (i nad rámec výšky zmluvnej pokuty).  

16.8 Predávajúci má právo účtovať Kupujúcemu z titulu omeškania sa s úhradou faktúry úrok z 
omeškania vo výške 0,025 % z neuhradenej fakturovanej sumy za každý deň omeškania. 
Uvedený úrok z omeškania predstavuje úplnú náhradu akejkoľvek a všetkej škody a súčasne 
úplnú úhradu akýchkoľvek a všetkých nákladov, ktorá (táto škoda) a ktoré (tieto náklady) by 
mohli Predávajúcemu vzniknúť v súvislosti s riadnym a včasným neuhradením ktorejkoľvek 
faktúry s tým, že zmluvné strany v tejto súvislosti nepredpokladajú vznik vyššej škody a/alebo 
vznik vyšších nákladov na strane Predávajúceho. Popri tomto nároku teda Predávajúci nemá 
z uvedeného titulu nárok na náhradu škody ani nárok na iné plnenie či už peňažného alebo 
nepeňažného charakteru. 

 

17. ZMENA A ZRUŠENIE ZMLUVY 

17.1 Túto Zmluvu je možné zmeniť alebo zrušiť len v písomnej forme, pričom zmena Zmluvy sa 
vykonáva formou písomných, vzostupne číslovaných dodatkov k tejto Zmluve podpísaných 
oboma zmluvnými stranami.  

17.2 Od tejto Zmluvy je možné odstúpiť v prípadoch, ktoré stanovuje táto Zmluva a Obchodný 
zákonník. Odstúpiť od Zmluvy je možné i čiastočne. Účinky odstúpenia nastávajú doručením 
písomného oznámenia o odstúpení od Zmluvy druhej zmluvnej strane na adresu podľa bodu 
18.1. tejto Zmluvy. V oznámení o odstúpení od Zmluvy musí byť presne vymedzený dôvod 
tohto odstúpenia. V prípade nedodržania obsahových a formálnych náležitostí spojených 
s oznámením o odstúpení podľa predchádzajúcej vety, takýto prejav vôle sa za odstúpenie od 
tejto Zmluvy nepovažuje. 

17.3 Okrem prípadov výslovne uvedených v tejto Zmluve na inom mieste a prípadov vyplývajúcich 
z Obchodného zákonníka, má  Kupujúci právo odstúpiť od Zmluvy aj z týchto dôvodov, ktoré 
sa považujú za podstatné porušenie Zmluvy: 

17.3.1 ak bol právoplatne vyhlásený konkurz na majetok Predávajúceho alebo Predávajúci 
vstúpil do likvidácie, 

17.3.2 ak Predávajúci neplní povinnosti podľa zákona o registri partnerov verejného sektora 
a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, 

17.3.3 ak omeškanie Predávajúceho s dodaním ktorejkoľvek DMJ trvá viac ako  6 mesiacov,   

17.3.4 ak Predávajúci nedodá ktorúkoľvek DMJ najneskôr v termíne podľa bodu 4.11 tejto 
Zmluvy, a to s právom na odstúpenie od Zmluvy v časti dodania predmetu zmluvy, 
ktoré neboli dodané v danej lehote. 

17.3.5 ak Predávajúci stratí oprávnenie k výkonu činnosti, oprávňujúcej ho na plnenie 
povinností podľa tejto Zmluvy, 

17.3.6 ak Predávajúci dodá v rozpore s touto Zmluvou DMJ v odlišnom technickom 
vyhotovení, najmä použité komponenty nebudú rovnakého druhu, výrobcu a typu 
komponentov, ako na prvej DMJ dodanej podľa tejto Zmluvy, a to všetko bez 
písomného súhlasu Kupujúceho, a to s právom na odstúpenie od Zmluvy vo vzťahu ku 
každej jednej DMJ dotknutej predmetným porušením, 

17.3.7 ak prevádzkyschopnosť DMJ odovzdaných Kupujúcemu, určená výpočtom podľa bodu 
15.1. Zmluvy, nedosiahne za sebou nasledujúce dva kalendárne štvrťroky hodnotu 
najmenej 60 %. 

17.3.8 ak sa Predávajúci dostane do omeškania so splnením akejkoľvek ďalšej povinnosti 
vyplývajúcej Predávajúcemu z tejto Zmluvy, a pokiaľ Predávajúci takýto stav 
neodstráni ani v dodatočnej primeranej lehote určenej Kupujúcim na odstránenie 
takéhoto stavu, ktorá (táto lehota) začne plynúť odo dňa doručenia písomnej výzvy 
Kupujúceho Predávajúcemu. Primeraná, dodatočná lehota na splnenie, na 
odstránenie stavu vzniknutého v dôsledku takéhoto omeškania Predávajúceho je 
maximálne 3 mesiace odo dňa doručenia písomnej výzvy Kupujúceho Predávajúcemu 

17.3.9 ak bol Predávajúci uvedený ako daňový dlžník v Zozname daňových dlžníkov 
zverejňovanom Finančnou správou Slovenskej republiky alebo v inom zozname, ktoré 
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(takéto zverejnenie) zakladá možnosť daňového úradu Slovenskej republiky 
požadovať od Kupujúceho ručenie za daň z pridanej hodnoty podľa zákona o dani z 
pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov. 

17.3.10 ak sú splnené podmienky pre odstúpenie uvedené v § 19 Zákona o verejnom 
obstarávaní. 

17.4 Kupujúci je tiež oprávnený odstúpiť od tejto zmluvy pri menej podstatnom porušení, ak sa 
Predávajúci dostane do omeškania so splnením akejkoľvek ďalšej povinnosti vyplývajúcej 
Predávajúcemu z tejto Zmluvy, a pokiaľ Predávajúci takýto stav neodstráni ani v dodatočnej 
primeranej lehote určenej Kupujúcim na odstránenie takéto stavu, ktorá (táto lehota) začne 
plynúť odo dňa doručenia písomnej výzvy Kupujúceho Predávajúcemu. Primeranú dodatočnú 
lehotu na odstránenie stavu vzniknutého v dôsledku omeškania Predávajúceho určuje 
Kupujúci, najviac však na 3 (tri) mesiace od dňa doručenia písomnej výzvy Kupujúceho 
Predávajúcemu.   

17.5 Predávajúci má právo odstúpiť od Zmluvy v prípade, ak Kupujúci neposkytuje Predávajúcemu 
súčinnosť podľa tejto Zmluvy potrebnú na riadne dodanie predmetu Zmluvy, pokiaľ Kupujúci 
takýto stav neodstráni ani v dodatočnej primeranej lehote určenej Predávajúcim na 
odstránenie takéto stavu, ktorá (táto lehota) začne plynúť odo dňa doručenia písomnej výzvy 
Predávajúceho Kupujúcemu. Primeraná, dodatočná lehota na odstránenie stavu vzniknutého 
v dôsledku takéhoto omeškania Kupujúceho je maximálne 3 (tri) mesiace od dňa doručenia 
písomnej výzvy Predávajúceho Kupujúcemu. Neposkytnutie súčinnosti Kupujúcim sa považuje 
za nepodstatné porušenie Zmluvy. Predávajúci má taktiež právo odstúpiť od Zmluvy v prípade 
vyhlásenia konkurzu na majetok Kupujúceho alebo vstupu Kupujúceho do likvidácie. 

17.6 V prípade odstúpenia od tejto Zmluvy zo strany Kupujúceho, je tento (Kupujúci) oprávnený 
vrátiť Predávajúcemu dodané DMJ, ku ktorým sa vzťahuje dôvod odstúpenia od Zmluvy, 
a požadovať vrátenie kúpnej ceny za dotknuté DMJ v celej výške. V prípade odstúpenia od 
Zmluvy vzťahujúcemu sa k nedodaným DMJ, Predávajúci je povinný Kupujúcemu vrátiť všetky 
poskytnuté zálohové platby vzťahujúce sa k týmto nedodaným DMJ. Predávajúci nie je 
oprávnený požadovať od Kupujúceho akúkoľvek odplatu za používanie DMJ do času odstúpenia  
od tejto Zmluvy.   

17.7 Kupujúci je oprávnený písomne vypovedať túto Zmluvu v prípade, kedy ešte nedošlo k plneniu 
zo Zmluvy medzi Kupujúcim a Predávajúcim a výsledky kontroly RO neumožňujú financovanie 
výdavkov vzniknutých z tohto verejného obstarávania, a to bez vzniku akéhokoľvek nároku 
Predávajúceho na finančné alebo nefinančné plnenie a to s účinnosťou dňom doručenia 
písomnej výpovede Predávajúcemu.  

17.8 Ukončením Zmluvy nie je dotknutá účinnosť ustanovení, ktoré sa týkajú ochrany dôverných 
informácií, zmluvných pokút, ustanovení týkajúcich sa záruky na predmet Zmluvy a všetky 
ďalšie ustanovenia, ktoré vzhľadom na svoju povahu majú trvať aj po ukončení Zmluvy.  

 

18 DORUČOVANIE A NÁLEŽITOSTI DOKUMENTOV 

18.1 Pokiaľ táto Zmluva neurčuje inak, potom všetky oznámenia alebo iné dokumenty odoslané 
zmluvnými stranami musia byť v písomnej forme a musia byť preukázateľne doručené osobne, 
poštou (doporučenou zásielkou) alebo prostredníctvom registrovaných kuriérskych služieb. 
Zásielky budú doručované na adresu sídla zmluvnej strany uvedenú v tejto Zmluve, pokiaľ 
príslušná zmluvná strana neoznámi a nepreukáže originálom Výpisu z obchodného registra 
zmenu sídla – v takomto prípade sa bude doručovať na novú adresu sídla. V prípade nesúladu 
adresy podľa tejto Zmluvy, resp. adresy oznámenej, s adresou uvedenou na aktuálnom Výpise 
z obchodného registra, budú písomnosti doručované na obidve adresy, pričom na doručenie 
postačuje doručenie aspoň na jednu z týchto adries.  

18.2 Dojednáva sa, že listiny zasielané prostredníctvom pošty sa budú považovať za doručené 
najneskôr uplynutím lehoty 5 (päť) pracovných dní od odoslania listiny na adresu určenú podľa 
bodu 18.1. tejto Zmluvy, a to bez ohľadu na úspešnosť ich doručenia, pričom na preukázanie 
odoslania takejto listiny postačuje podací lístok potvrdený poštou.  

18.3 Listiny zasielané prostredníctvom registrovaných kuriérskych služieb (najmä DHL, IN TIME, 
UPS) sa budú považovať za doručené okamihom prevzatia takejto listiny povereným 
(splnomocneným) zamestnancom príslušnej zmluvnej strany. V prípade neúspešnosti prvého 
doručenia listiny zasielanej prostredníctvom registrovaných kuriérskych služieb, sa bude 
takáto listina považovať za doručenú najneskôr 3. (tretím) dňom po vykonaní prvého pokusu 
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o doručenie s tým, že na preukázanie doručenia takejto listiny zasielanej prostredníctvom 
registrovaných kuriérskych služieb postačuje vyhlásenie kuriérskej služby o vykonaní prvého 
pokusu o doručenie. 

18.4 Listiny, ktoré si zmluvné strany majú doručovať, môžu byť doručované aj elektronickou 
poštou s tým, že každá zmluvná strana musí zaistiť riadnu evidenciu a archiváciu takto 
odoslaných správ na médiu necitlivom na svetlo. Dátum a čas prijatia správy elektronickou 
poštou je v ďalšom  konaní rozhodujúci pre počítanie lehôt.  

18.5 Akýkoľvek dokument, pre ktorý táto Zmluva alebo jej prílohy stanovujú príslušné obsahové 
náležitosti zakladá účinky predpokladané touto Zmluvou alebo jej prílohami iba v prípade, ak 
sú splnené všetky obsahované náležitosti vyžadované touto Zmluvou alebo jej prílohami. 

18.6 Adresy pre elektronickú komunikáciu sú: 

18.6.1 Kupujúci :     kuruc.stefan@slovakrail.sk 

      [●] 

18.6.2 Predávajúci:      [●] 

18.7 Zmluvné strany sú povinné vzájomne sa informovať o zmenách v údajoch potrebných na 
elektronickú komunikáciu, a to najneskôr nasledujúci pracovný deň od zmeny takýchto 
údajov, pričom toto oznámenie môže byť druhej zmluvnej strane doručované aj 
prostredníctvom elektronickej pošty.   

 

19 PRÁVO A RIEŠENIE SPOROV 

19.1 Zmluvné strany sa dohodli, že ich právne vzťahy, ktoré vzniknú na základe tejto Kúpnej 
zmluvy a v súvislosti s jej realizáciou, sa budú riadiť právom Slovenskej republiky, 
predovšetkým Obchodným zákonníkom Slovenskej republiky s vylúčením aplikácie Dohovoru 
OSN o zmluvách o medzinárodnej kúpe tovaru z roku 1980, a to i v prípade, že jedna zo 
zmluvných strán je subjekt so sídlom mimo Slovenskej republiky.   

19.2 Na prerokovanie a rozhodnutie akýchkoľvek sporov, ktoré vzniknú z tejto Zmluvy, vrátane 
sporov o jej platnosť, výklad alebo zrušenie, vrátane sporov týkajúcich sa výkladu a/alebo 
platnosti ustanovení tejto Zmluvy, budú príslušné súdy Slovenskej republiky. 

 

20 OSOBITNÉ VYHLÁSENIA A ZÁVÄZKY ZMLUVNÝCH STRÁN 

20.1 Zmluvné strany týmto vyhlasujú, že: 

20.1.1 nie sú im známe žiadne okolnosti obmedzujúce ich oprávnenie uzavrieť túto Zmluvu, 
najmä že uzatvorenie tejto Zmluvy a vykonávanie práv a plnenie záväzkov z nej 
vyplývajúcich nie je v rozpore so žiadnym rozhodnutím akéhokoľvek štátneho orgánu a 
nie je ani viazané na súhlas, povolenie alebo súhlasné vyjadrenie akejkoľvek tretej osoby 
v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov a pokiaľ áno, že takýto súhlas, 
povolenie alebo súhlasné vyjadrenie bolo riadne a včas vydané. 

20.1.2 voči nim nie je ku Dňu uzavretia tejto Zmluvy vedené exekučné konanie, konanie 
o výkon rozhodnutia alebo dobrovoľná dražba na základe návrhu tretej osoby, na základe 
ktorých by mohlo dôjsť k scudzeniu akéhokoľvek majetku ktorejkoľvek zo zmluvných 
strán v akejkoľvek forme v prospech akejkoľvek tretej osoby a v takom rozsahu, že by to 
mohlo priamym spôsobom ohroziť plnenie povinností zmluvných strany podľa tejto 
Zmluvy, resp. že si nie sú vedomí žiadnych skutočností nasvedčujúcich tomu, že by 
v budúcnosti mohlo dôjsť k začatiu takýchto konaní, 

20.1.3 Ku dňu uzavretia tejto zmluvy nie sú insolventní alebo neschopní platiť akékoľvek svoje 
peňažné záväzky voči svojim veriteľom v termíne ich splatnosti, resp. že je 
nepravdepodobné, že nedodržia taký záväzok vyplývajúci z inej zmluvy dohodnutej 
s ktoroukoľvek treťou osobou, nedodržanie ktorého môže mať priamy vplyv na schopnosť 
ktorejkoľvek zo zmluvných strán plniť záväzky podľa tejto Zmluvy, resp. že si nie sú 
vedomí žiadnych skutočností nasvedčujúcich tomu, že by v budúcnosti mohlo dôjsť 
k takýmto situáciám, 

20.1.4 na ich majetok nebol ku Dňu uzavretia tejto Zmluvy vyhlásený konkurz a povolená 
reštrukturalizácia, resp. že si nie sú vedomí žiadnych skutočností nasvedčujúcich tomu, 

mailto:kuruc.stefan@slovakrail.sk
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že by v budúcnosti mohlo dôjsť k podaniu návrhu na začatie konkurzu alebo 
reštrukturalizácie na ich majetok, 

20.1.5 ku Dňu uzavretia tejto Zmluvy nebol vyhlásený konkurz, povolená reštrukturalizácia, 
vedená exekúcia z akéhokoľvek titulu alebo dobrovoľná dražba, a to všetko na majetok 
akejkoľvek tretej osoby, pokiaľ by takéto konania mohli priamym spôsobom ohroziť 
plnenie povinností ktorejkoľvek zo zmluvných strán podľa tejto Zmluvy, resp. že si nie sú 
vedomí žiadnych skutočností nasvedčujúcich tomu, že by v budúcnosti mohlo dôjsť 
k začatiu takýchto konaní. 

20.2 Zmluvné strany sa podpisom tejto Zmluvy zaväzujú vzájomne sa písomne informovať  o 
akýchkoľvek a všetkých skutočnostiach, vyhláseniach, informáciách, korešpondencii, 
právnych úkonoch a o akýchkoľvek iných prejavoch vôle a právnych skutočnostiach (v ďalšom 
texte len „relevantné skutočnosti“), ktoré sú výsledkom ich vlastného poznania, alebo 
o ktorých sa dozvedeli od tretej osoby, a ktoré nasvedčujú tomu, že došlo, resp. v budúcnosti 
nepochybne dôjde k niektorej z okolností predpokladaných ustanoveniami bodu 20.1. tejto 
Zmluvy, a to v lehote 5 (piatich) kalendárnych dní odo dňa, kedy k relevantnej skutočnosti na 
strane ktorejkoľvek zmluvnej strany došlo, alebo kedy bola relevantná skutočnosť zmluvnej 
strane doručená alebo odo dňa, kedy sa ktorákoľvek zmluvná strana o relevantnej skutočnosti 
na jej strane dozvedela, resp. pri vynaložení odbornej starostlivosti mala dozvedieť, a to 
podľa toho, ktorý z týchto dní nastane skôr. 

20.3 Zmluvné strany sú povinné sa vzájomne písomne informovať o všetkých zmenách údajov 
zapísaných o danej zmluvnej strane v obchodnom registri, prípadne zápise nových údajov tak, 
že oznámenie o zmene skutočností zapísaných o danej zmluvnej strane v obchodnom registri 
doručia druhej zmluvnej strane  do 7 (siedmych) pracovných dní od zápisu zmeny údaja, resp. 
od zápisu nového údaja do obchodného registra, pričom k tomuto oznámeniu musí byť 
priložený originál výpisu z obchodného registra. 

20.4 Zmluvné strany sú povinné vzájomne sa písomne informovať o zmene štatutárneho orgánu, 
alebo spôsobe konania štatutárneho orgánu, o zmene osôb poverených konať vo veciach 
technických, ako aj o zmenách v akýchkoľvek iných osobách výslovne uvedených v tejto 
zmluve,  pričom toto oznámenie musí byť druhej zmluvnej strane doručené v lehote do 7 
(siedmych) pracovných  dní od takejto zmeny. 

20.5 Zmluvné strany sú povinné vzájomne sa informovať o zmenách v údajoch potrebných na 
elektronickú komunikáciu uvedených v bode 18.6. tejto Zmluvy, a to najneskôr nasledujúci 
pracovný deň od zmeny takýchto údajov, pričom toto oznámenie môže byť druhej zmluvnej 
strane doručované aj prostredníctvom faxu alebo elektronickej pošty. Zmena bankových 
údajov je možná na základe písomného oznámenia zmluvných strán, pričom takéto oznámenie 
musí byť podpísane štatutárnym orgánom tej zmluvnej strany, ktorá zmenu bankových údajov 
oznamuje druhej zmluvnej strane.  

20.6 Zmluvné strany vyhlasujú, že v súlade s  nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2016/679 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe 
takýchto údajov, ako aj zákonom č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a 
doplnení niektorých zákonov prijali primerané technické a organizačné opatrenia na 
zabezpečenie spracúvania osobných údajov len na konkrétny účel, s dôsledným uplatnením 
zásady minimalizácie množstva získaných osobných údajov a rozsahu ich spracúvania, doby 
uchovávania a dostupnosti osobných údajov.  

20.7 Informácia o ochrane osobných údajov v Železničnej spoločnosti Slovensko, a.s. (ZSSK) určená 
zmluvným partnerom spoločnosti, ich zamestnancom a zástupcom je dostupná na webovej 
adrese: http://www.slovakrail.sk/sk/ochrana-osobnych-udajov/zmluvni-partneri-gdpr.html, 
o čom zmluvný partner ZSSK je povinný informovať dotknuté osoby. 

20.8 Železničná spoločnosť Slovensko, a.s. netoleruje akúkoľvek formu korupcie a zaväzuje sa 
konať v súlade so schváleným Protikorupčným programom: 
http://www.slovakrail.sk/sk/protikorupcny-program.html. Zmluvná strana sa zaväzuje sa 
s Protikorupčným programom oboznámiť a postupovať v súlade s ním. 

 
 

21 SUBDODÁVATELIA A REGISTER PARTNEROV VEREJNÉHO SEKTORA 

21.1. Informačné povinnosti vo vzťahu k subdodávateľom 

http://www.slovakrail.sk/sk/protikorupcny-program.html
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21.1.1. Na poskytovanie niektorých plnení, ktoré tvoria súčasť poskytovaných plnení pre Kupujúceho, 
má Predávajúci, za podmienok dohodnutých v tejto Zmluve právo uzatvárať subdodávateľské 
zmluvy. 

21.1.2. Predávajúci uvádza zoznam všetkých známych subdodávateľov podľa Zákona o verejnom 
obstarávaní v Prílohe č. 10 tejto Zmluvy, ktorá tvorí jej nedeliteľnú súčasť. Údaje 
o subdodávateľoch sú uvedené v rozsahu:  

a) podiel zákazky, ktorý má v úmysle zadať subdodávateľom a predmety subdodávok,  

b) identifikačné údaje o všetkých známych subdodávateľoch v rozsahu: obchodné meno alebo 
názov, adresa sídla alebo miesta podnikania, IČO ak bolo pridelené, údaje o osobe oprávnenej 
konať za subdodávateľa v rozsahu: meno a priezvisko, adresa pobytu, dátum narodenia. 

21.1.3. Kupujúci týmto v zmysle ust. § 41 ods. 4 Zákona o verejnom obstarávaní určuje pravidlá pre 
zmenu subdodávateľov počas plnenia tejto Zmluvy nasledovne:  

a) Predávajúci  je oprávnený zmeniť a/alebo doplniť subdodávateľa počas trvania Zmluvy, 

b) V prípade doplnenia a/alebo zmeny niektorého zo subdodávateľov, ktorý má povinnosť byť 
zapísaný v registri partnerov verejného sektora, sú zmluvné strany povinné uzatvoriť dodatok 
k Zmluve, ktorý nadobudne účinnosť najneskôr v deň, v ktorom subdodávateľ začne plniť 
predmet Zmluvy a ktorý bude obsahovať údaje o doplnenom a/alebo zmenenom niektorom 
zo subdodávateľov v rozsahu podľa bodu 21.1.2 tejto Zmluvy. V prípade doplnenia a/alebo 
zmeny niektorého zo subdodávateľov, ktorí nemajú povinnosť byť zapísaní v registri partnerov 
verejného sektora, sa títo uvedú pri najbližšom dodatku k Zmluve, ktorého súčasťou bude 
aktualizovaná príloha Zmluvy týkajúca sa subdodávateľov v rozsahu podľa bodu 21.1.2 tejto 
Zmluvy a to podľa potreby, najneskôr však k 30.06. a k 31.12. daného roka. Predávajúci pri 
výbere subdodávateľa musí postupovať tak, aby vynaložené náklady na zabezpečenie plnenia 
na základe zmluvy o subdodávke boli primerané jeho kvalite a cene,  

 

c) Predávajúci zodpovedá za plnenie zmluvy o subdodávke subdodávateľom tak, ako keby 
plnenie realizované na základe Zmluvy realizoval sám. Predávajúci zodpovedá za odbornú 
starostlivosť pri výbere subdodávateľa, ako aj za výsledok činnosti/plnenia 
vykonanej/vykonaného na základe zmluvy o subdodávke, 

d) Predávajúci je povinný každú zmluvu o subdodávke uzatvoriť v písomnej forme, 

e) Predávajúci zodpovedá za odbornú starostlivosť pri výbere subdodávateľa, ako aj výsledok 
vykonaného na základe zmluvy o subdodávke.  

21.1.4. Porušenie povinností Predávajúceho podľa bodov 21.1.2. a 21.1.3. predstavuje nepodstatné 
porušenie tejto Zmluvy.  

21.2. Register partnerov verejného sektora a identifikácia konečného užívateľa výhod 

21.2.1. Predávajúci je partnerom verejného sektora a aj bude počas celej doby platnosti a účinnosti 
Zmluvy  a je ako taký zapísaný v registri v zmysle zákona o registri partnerov verejného 
sektora (ďalej len „register“). 

21.2.2. Povinnosť byť zapísaný v registri podľa zákona o registri partnerov verejného sektora sa 
vzťahuje aj na subdodávateľov Predávajúceho po celú dobu trvania Zmluvy. Predávajúci 
vyhlasuje, že v čase uzavretia tejto Zmluvy sú jeho subdodávatelia, ktorí sú mu v čase 
uzavretia Zmluvy  známi a majú im byť jednorazovo poskytnuté finančné prostriedky 
prevyšujúce sumu 100 000,- € bez DPH, ak sa táto (DPH) uplatňuje alebo v úhrne prevyšujú 
sumu 250.000 EUR bez DPH, ak sa táto (DPH) uplatňuje, ak ide o poskytnutie viacerých 
čiastkových alebo opakujúcich sa plnení zo Zmluvy, zapísaní v registri. 

21.2.3. Porušenie povinnosti Predávajúceho podľa bodov 21.2.1. a 21.2.2. tohto článku predstavuje 
podstatné porušenie tejto Zmluvy.  
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21.2.4. V prípade porušenia povinnosti zo strany Predávajúceho alebo jeho subdodávateľov podľa 
bodov 21.1.2,. 21.1.3., 21.2.1. a 21.2.2. tohto článku a z toho vyplývajúcej sankcie uloženej 
zo strany orgánu štátnej správy a/alebo akéhokoľvek iného subjektu, vyplývajúcej z porušenia 
povinnosti Predávajúci a jeho subdodávateľa, uhradenú Kupujúcim, zaväzuje sa Predávajúci 
uhradiť Kupujúcemu  túto sankciu v plnej výške najneskôr do 3 (troch) dní odo dňa obdržania 
písomnej výzvy od Kupujúceho. O skutočnosti, že sa takéto konanie začalo, Kupujúci bude 
informovať Predávajúceho, aby mal možnosť sa ku konaniu vyjadriť. 

 
21.2.5. Oprávnená osoba v zmysle zákona o registri partnerov verejného sektora je povinná 

identifikovať konečného užívateľa výhod pri prvom zápise do registra a následne overovať 
identifikáciu konečného užívateľa výhod za podmienok uvedených v § 11 zákona o registri 
partnerov verejného sektora.  
 

 

22 ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

22.1 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania obidvomi zmluvnými stranami. 

22.2 Táto Zmluva bude bez zbytočného odkladu po jej podpísaní zverejnená v zmysle zákona č. 
40/1964 Zb. Občiansky zákonník  v znení neskorších predpisov a zákona č. 211/2000 Z. z. o 
slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších predpisov. 

 
Odkladacia podmienka účinnosti Zmluvy 

22.3 Táto Zmluva nadobúda účinnosť: 

22.3.1 dňom nasledujúcim po dni, v ktorom bola Zmluva zverejnená v Centrálnom registri 
zmlúv Úradu vlády SR v zmysle § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka 
a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a súčasne 

22.3.2 dňom nasledujúcim po dni, v ktorom nadobudne účinnosť Zmluva o poskytnutí 
nenávratného finančného príspevku, na základe ktorej RO poskytne nenávratný 
finančný príspevok v prospech Kupujúceho pre účely Projektu. 

V prípade, ak Zmluva o poskytnutí nenávratného finančného príspevku, na základe ktorej 
RO poskytne nenávratný finančný príspevok v prospech Kupujúceho pre účely Projektu 
nenadobudne účinnosť ani do 31.12.2021, platí, že Predávajúci nie je povinný dodať 
DMJ podľa tejto Zmluvy, ak sa zmluvné strany písomne nedohodnú inak. 

22.4 Zmluvné strany sa podľa ustanovenia § 262 ods. 1 a 2 Obchodného zákonníka dohodli, že 
záväzkový vzťah založený touto Zmluvou sa spravuje Obchodným zákonníkom. Zmluvné strany 
zároveň vyhlasujú, že súhlasia s voľbou Obchodného zákonníka aj pre vzťahy súvisiace so 
zabezpečením záväzkov z tejto Zmluvy vyplývajúcich, ktoré vznikli na zabezpečenie záväzkov 
vyplývajúcich z tejto Zmluvy.  

22.5 V prípade zániku niektorej zo zmluvných strán s právnym nástupcom, prechádzajú práva 
a povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy na právneho nástupcu.   

22.6 Zmluva je vypracovaná v slovenskom jazyku s platnosťou originálu. Preklad Zmluvy 
v akomkoľvek inom jazyku nebude mať platnosť originálu. Zmluva sa vyhotovuje v 6 (šiestich) 
vyhotoveniach. Každá zmluvná strana si ponechá po 3 (tri)  vyhotovenia Zmluvy.  

22.7 V prípade rozporu medzi textom Zmluvy a textom uvedeným v prílohách Zmluvy,  bude mať 
prednosť obsah Zmluvy. Všetky pojmy a termíny definované v Zmluve a používané  v prílohách 
majú význam definovaný v Zmluve.   

22.8 Neoddeliteľnou súčasťou Zmluvy sú nasledovné prílohy:  

Príloha č. 1a : Podrobná špecifikácia Kupujúcim požadovaných technických parametrov 
predmetu Zmluvy 

Príloha č. 1b : Podrobná špecifikácia predmetu Zmluvy dodaná Predávajúcim 

Príloha č. 2:   Záväzné termíny dodania predmetu Zmluvy 

Príloha č. 3:   Plán údržby a opráv  
Príloha č. 4 :  Zoznam noriem a predpisov týkajúcich sa predmetu Zmluvy 
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Príloha č. 5 :  Reklamačný poriadok  
Príloha č. 6a :    Protokol o kontrole ukončenia hrubej stavby skrine DMJ 
Príloha č. 6b :    Protokol o prehliadke a prevzatí (technické prevzatie DMJ) 
Príloha č. 6c :    Protokol o odovzdaní a prevzatí DMJ v mieste dodania   

Príloha č. 7 :    Zoznam požadovaných diagnostických zariadení 

Príloha č. 8 :    Program školenia zamestnancov Kupujúceho na obsluhu, údržbu a opravy 

Príloha č. 9 :    Rozsah a spôsob vykonávania kontrol plnenia predmetu Zmluvy  

Príloha č. 10 :    Zoznam subdodávateľov  

 Príloha č. 11 :    Zloženie jednotkovej ceny DMJ za jednotlivé časti predmetu Zmluvy  

Príloha č. 12 :    Zoznam dodávanej technickej dokumentácie  

Príloha č. 13 :    Výpočet nákladov na prevádzku a údržbu DMJ 

 

 

 

 

Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Zmluva bola uzavretá ako prejav ich slobodnej vôle, určite, 
vážne a zrozumiteľne a na znak súhlasu s jej obsahom ju podpisujú.  

 

 

PODPISOVÁ STRANA KU KÚPNEJ ZMLUVE Č. [●] 
NA DODANIE DIESEL MOTOROVÝCH JEDNOTIEK PRE REGIONÁLNU  DOPRAVU 

 
V .........................dňa....... 

 

Za  Kupujúceho : 

 

 

.......................................... 
Mgr. Filip Hlubocký 

predseda predstavenstva 
Železničná spoločnosť Slovensko, a. s. 

 

 

.......................................... 

Ing. Karol Martinček  

podpredseda predstavenstva 
Železničná spoločnosť Slovensko, a. s. 

V............................,dňa...... 

 
Za Predávajúceho: 

 

 

.......................................... 

 

 

        

 

          

.......................................... 

 
 

 
 


